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СТИХИ Н. МИНСКАГО. 


1. ЧЕЛОВѢЧЕСТВО. 


Его удѣлъ —всегда существовать. 

Нить бытія изъ темной прясть кудели, 






стихи. 


Я—солнце, вечернее солнце, къ землѣ преклоненное, 

Я— всеоправданіе, всеосвѣщеніе. 

Я— свѣта и тѣни согласье, надъ бездной скрѣпленное, 
Я—жертва небесъ и я—жертвы прощеніе. 


Я—солнце, вы—тучи. И если вы—тучи ненастные. 
Гонимыя молніей въ вихрѣ мятежное™, 

Вы міру затмите мои всесожженья напрасныя, 

И жертва сгоритъ въ одинокой безбрежности. 


Но если вы, тучки, легки и для свѣта разбужены, 

Я кровью лучей напою васъ нетлѣнною, 

Я васъ превращу въ алтари, въ янтари и въ жемчужины, 
Я васъ, какъ вѣнцы, вознесу надъ вселенною. 


И жизнь ваша будетъ эѳира свѣтлѣй и безмѣрнѣе, 
И смерть ваша будетъ заката безбольнѣе. 

Я —солнце, въ пути просвѣтленное, солнце 
Къ землѣ преклоненное, близкое, дольнее. 


вечернее. 



СТИХИ 3. Н. ГИППІУСЪ. 


1. ОВЕНЪ И СТРѢЛЕЦЪ. 

Я родился въ безумный мѣсяцъ мартъ... 

Не мартъ дѣвическій сіялъ моей зарѣ: 

Ея огни зажглись въ суровомъ ноябрѣ. 


Не блѣдный халкидонъ—завѣтный камень мой, 


Ноябрь, твое чело вѣнчаетъ > 
Двѣ тайны двухъ цвѣтовъ заі 


Два вѣрныхъ спутника мнѣ и 
Холодно-свѣтлый снѣгъ—СІЯНІ 



стихи. 


2. МЕЖДУ. 


На лунномъ небѣ чернѣютъ вѣтки... 
Внизу—чуть слышно шуршитъ потокъ. 
А я качаюсь въ воздушной сѣткѣ, 
Землѣ и небу равно далекъ. 


Внизу—страданье, вверху—забавы. 
И боль, и радость—мнѣ тяжелы. 
Какъ дѣти, тучки, тонки, кудрявы... 
Какъ звѣри, люди, жалки и злы. 


Людей мнѣ жалко, дѣтей инѣ стыдно. 
Здѣсь—не повѣрятъ, тамъ—не поймутъ. 
Внизу мнѣ горько, вверху—обидно... 

И вотъ я въ сѣткѣ—ни тамъ, ни тутъ. 


Живите, люди! Играйте, дѣтки! 

На все, качаясь, твержу я .нѣть*... 
Одно мнѣ страшно: качаясь въ сѣткѣ, 
Какъ встрѣчу теплый, земной разсвѣтъ? 
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А паръ разсвѣтный, живой и рѣдкій. 
Внизу рождаясь, встаетъ, встаетъ... 
Ужель до солнца останусь въ сѣткѣ? 
Я знаю, солнце— меня сожжетъ. 




стихи. 


Краснымъ углемъ тьму черчу, 
Колкимъ жаломъ плоть лижу. 
Туго, туго жгутъ кручу. 

Гну, ломаю и вяжу. 


Шнурочкомъ ссучу, 
Стяну и смочу. 
Игрой разбужу, 
Иглой пронижу. 


И я такая добрая 
Влюблюсь—такъ присосусь. 
Какъ ласковая кобра я 
Ласкаясь, обовьюсь. 


Винтъ медлительно ввинчу. 
Буду грызть, пока хочу. 

Я вѣрна—не обману. 
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Ты усталъ— я отдохну, 
Отойду и подожду. 

Я вѣрна, любовь верну, 

Я опять къ тебѣ приду, 

Я играть съ тобой хочу. 
Краснымъ углемъ зачерчу. 




СТИХИ ВАЛЕРІЯ БРЮСОВА 


1. ВСТРѢЧА. 


Близъ медлительнаго Нила, тамъ, гдѣ озеро Мерида, 
въ царствѣ пламеннаго Ра, 

Ты давно меня любила, какъ Озириса Изида, другъ, 
царица и сестра! 

И клонила пирамида тѣнь на наши вечера. 


Вспомни тайну первой встрѣчи, день, когда во храмѣ 




стихи. 


2. ГАЗЭЛА. 


Лишь одного: я быть съ тобой хочу! 

Съ твоей мечтой слить трепетъ свой —хочу! 


Надъ глубью глазъ повиснувъ въ высотѣ. 
Дышать ихъ ночью, влажной тьмой—хочу! 


Въ гробу объятій, въ жуткой тѣснотѣ. 
Услышать близко сердца бой—хочу! 


Вдвоемъ спѣшить къ мучительной иетѣ, 

И вмѣстѣ пасть у цѣли той— хочу! 

Какъ палачу, отдаться красотѣ, 

И съ плахи страсти крикнуть: .твой!” —хочу! 
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3. КЪ ПАСИФАЪ. 


Нѣтъ, не тебя такъ рабски я ласкаю! 
Въ тебѣ я женщину покорно чту, 

Моей души завѣтную мечту, 

За ней влекусь къ предсказанному раю! 


Въ тебѣ я чту свою святыню,— ту, 

Въ чьемъ пламени божественно сгораю. 

Я, упоивъ тебя, какъ Пасифаю, 

Пояъемлю взоръ къ тебѣ, какъ въ высоту! 


Люби иль смѣйся,—счетовъ нѣтъ межъ нами, — 
Я все равно приду ласкать тебя! 

Меня спасая и меня губя. 


На всѣхъ путяхъ, подъ всѣми именами, 
Ты —воплощенье тайны міровой, 

Ты — мой Грааль, я —вѣрный рыцарь твой! 



СТИХИ С. РАФАИЛОВИЧА. 


ТОЛПѢ. 


Пусть наши цѣли разошлися— 

Мой міръ дѣйствителенъ, какъ вашъ; 

Одинъ напитокъ Діониса 

Изъ разныхъ только пьемъ мы чашъ. 


каждой вдохновенье. 
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ПЕРВОЕ ВИДѢНІЕ. 


въ смятомъ колпачкѣ. Ня обоямъ изображены совершенно одинаковые ко¬ 
рабли съ огромными флагами. Ояп взрѣзаютъ носами голубыя воды. За 
дверью, которая часто раскрывается, впуская посѣтителей, и за большими 
окнами, украшенными плюшемъ, идутъ проаожіе въ шубахъ и дѣвушки въ 
платочкахъ—подъ голубымъ вечернимъ снѣгомъ. 

За прилавкомъ, на которомъ водружена бочка съ гномонъ и надписью 
«Кружка-бокалъ»—двое совершенно похожихъ другъ на друга: оба съ ко¬ 
ками и проборами, въ зеленыхъ фартукахъ; только у хозяина усы внизъ, а 
у брата его, полового, усы вверхъ. У одного окна, за столикомъ, сидитъ 
пьяный старецъ,—вылитый Верлзвъ, у другого—безусый блѣдный человѣкъ, 
вылитый Гауптманъ. Нѣсколько пьяныхъ компаній. 

Разговоръ въ одной компаніи. Одинъ. Купилъ я 
эту шубу за двадцать пять рублей. А теб-Ь, Сашка, меньше 
тридцати ня за что не уступлю. 

Другой убѣдительно и съ обидой. Да врешь ты!.. Да вотъ 
поди жъ ты... Я тебѣ... 

Третій усатый, кричитъ. Молчать! Не ругаться! Еще бу¬ 
тылочку, любезный. 

Половой подбѣгаетъ. Слышно, какъ булькаетъ пиво. 
Молчаніе. 

Одинокій: посѣтитель поднимается изъ угла и невѣр¬ 
ной походкой идетъ къ прилавку. Начинаетъ шарить въ 
блестящей посудинѣ съ вареными раками. 

Хозяинъ. Позвольте, господинъ. Такъ нельзя. Вы у насъ 
всѣгь раковъ руками переберете. Никто кушать не станетъ. 

Разговоръ въ другой компаніи. Сем и н ар и стъ. 
И танцовала она, милый другъ ты мой, скажу я теб-ѣ, какъ не- 









НЕЗНАКОМКА. 
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Человѣкъ въ желтомъ, трепаномъ пальто, сидѣвшій 
рѣчью. 

Человѣкъ въ пальто. Государи мои! Есть у меня не¬ 
большая вещица — весьма цѣнная миніатюра. Вытаскиваетъ изъ 
кармана камею. Вотъ-съ, не угодно-ли: съ одной стороны—изобра¬ 
женіе эмблемы, а съ другой—пріятная дама въ тюникѣ на зем¬ 
номъ шарѣ сидитъ и надъ этимъ шаромъ держитъ скипетръ: 
подчиняйтесь, молъ, повинуйтесь—и больше ничего! 

Всѣ одобрительно смѣются. Нѣкоторые подходятъ и 
разсматриваютъ камею. 

Поэтъ захмѣлѣвшій. Вѣчная сказка жизни. Это — Она — 
Міроправительніща. Она держитъ жезлъ и повелѣваетъ міромъ 
Беѣ мы очарованы Ею. 

Человѣкъ въ пальто. Радъ служить русской интелли¬ 
генціи. Дешево продамъ, котя досталось не дешево, но ужъ, 
какъ говорится, только по дружбѣ. Впжу, что любитель. Ну 
такъ, по рукамъ. 

Поэтъ лаетъ ему монету. Беретъ камею, разсматри¬ 
ваетъ ее. Человѣкъ въ пальто садится на свое мѣсто. 
Разговоръ продолжается только межлу двумя сидящими 
за отдѣльнымъ столикомъ. 

Первый беретъ юмористическій журналъ. А теперь пришло 
время намъ повеселиться. Ну, Ваня, слушай: Торжественно развер¬ 
тываетъ журналъ н читаетъ. «Любящіе супруги. Мужъ: — Ты, ми¬ 
лочка, зайди сегодня къ мамашѣ и попроси ее...» 

Заранѣе отчаянно хохочетъ. 

Второй. Ишь, чортъ возьми, здорово! 

Первый продолжаетъ читать. «... И попроси ее... подарить 
Катенькѣ куколку...» 

Страшно хохочутъ. 

Первый читаетъ. «Жена: — Что ты, милочка! Катенькѣ 
ужъ скоро двадцать лѣтъ. Еле можетъ прочесть отъ смѣха. Ей ужъ 
не куколку, а женишка пора подарить». 

Громовой хохотъ. 




НЕЗНАКОМКА 
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Собесѣдникъ уничтоженный. Въ цѣнѣ... 

Бее вертится, кажется, перевернется сейчасъ. Корабля 
на обояхъ плывутъ, всігЬннвая голубыя волы. Олпу м- 

Верлэпъ бормочетъ. И всему свой чередъ... II всѣмъ пора 
ИТТ11 домой... 

Гауптманъ оретъ. Шлюха она, ну и пусть шляется! А іщ 

Дѣвушка поетъ въ ухо мужчинѣ. 

Прощай, желанный мой... 

Семинаристъ. Снѣгъ танцуетъ. И мы танцуемъ. II шар. 
манка плачетъ. II я плачу. И мы всѣ плачемъ. 

Поэтъ. Синій снѣгъ. Кружится. Мягко падаетъ. Синія очи. 
Густая вуаль. Медленно проходить Она. Небо открылось. Явись! 
Явись! 

Весь кабачекъ какъ будто нырнулъ куда-то. Стѣны 
разступаются.' Окончательно наклонившійся потолокъ 
открываетъ небо—зимнее, синее, холодное. Въ голубып 


ВТОРОЕ ВИДѢНІЕ. 




ОГНЕННЫЙ АНГЕЛЪ. 


Глава III. 

Какъ мы поселились 


Я всегда, когда только можно было, придерживался мудрой 
поговорки французовъ: 

Ьеѵег а яіх, Фпег а сііх, 

Зоирсг і яіх, соисЬег 4 Фх, 

Раіг ѵіѵгс ГЬотше (Ііх Гоів фх. 

Поэтому на другой день я проснулся много раньше Ренаты, 
опять осторожно ускользнулъ изъ ея сонныхъ объятій и про¬ 
шелъ въ другую комнату. Тамъ, передъ окномъ, въ которомъ свер¬ 
калъ на утреннемъ солнцѣ молодой и красивый Дюссельдорфъ, 
я обсудилъ свое положеніе. Уже чувствовалъ я, что покинуть 
Ренату нѣтъ у меня силъ и что я или привороженъ къ ней 
магической силой или естественно увлеченъ въ тонкія сѣти ма¬ 
терью любви, Кипридой. 

Мужественно взглянувъ на свое положеніе, какъ воинъ, по¬ 
павшій въ опасность, я на этотъ разъ такъ сказалъ себѣ: «Что жъ, 
отдайся этому безумію, если уже ты не можешь преодолѣть его, но 
будь осмотрителенъ, чтобы не погубить въ этой безднѣ всей 
своей жизни, а, можетъ быть, и чести. Назначь себѣ заранѣе 
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сроки и предѣлы и остерегись переступать ихъ, когда душа бу¬ 
детъ въ огнѣ п умъ не въ состояніи будетъ говорить». 

Я вынѵлъ изъ пояса зашитыя въ немъ деньги и раздѣлилъ 
свои сбереженія на три ровныя части: одну часть я порѣшилъ 
истратить съ Ренатою, другую хотѣлъ отдать отцу, третью 
я оставилъ себѣ, чтобы, вернувшись въ Новую Испанію,начать тамъ 
самостоятельную жизнь. Вмѣстѣ съ тѣмъ опредѣлилъ я, что не 
останусь близъ Ренаты больше трехъ мѣсяцевъ, какой бы ни 
подулъ на нашу жизнь вѣтеръ, ибо послѣ ночныхъ происше¬ 
ствій не вполнѣ довѣрялъ я ея словамъ о родственникахъ, ко¬ 
торые ждутъ ее и въ Кельнѣ и близкое будущее показало мні 
скоро, какъ былъ я въ этомъ правъ. 

Такъ все обдумавъ, разумно п трезво, я пошелъ къ хозяину 
гостиницы и за сходную цѣну продалъ ему свою лошадь. По¬ 
томъ направился на рѣчную пристань и сторговался съ одной 
баркой, подымавшейся вверхъ по Рейну съ нидерландскими то¬ 
варами, чтобы она довезла насъ до Кельна. Затѣмъ пріобрѣлъ 
нѣсколько нужныхъ въ путешествіи съ дамой вещей, какъ-то: 
двѣ подушки, мягкія одѣяла, съѣстныхъ припасовъ и вина и, 
наконецъ, вернулся къ Ренатѣ. 

Рената, увидя меня, проявила настоящую радость, и мнѣ по¬ 
казалось, что она уже думала, будто я тайно бѣжалъ, бросивъ ее, 
Мы завтракали вдвоемъ безпечно, опять не поминая о ночныхъ 
мученіяхъ, какъ если бы днемъ мы были совсѣмъ другими 
людьми. Тотчасъ послѣ завтрака перешли мы на барку, такъ 
какъ была она совсѣмъ готова къ отплытію. Барка была срав¬ 
нительно большая, крутобокая, двухмачтовая, и намъ была пре¬ 
доставлена на ней обширная каюта, устроенная въ носовой 
части судна, высоко поднятой и кончавшейся острой крышей. 
Я устлалъ полъ одѣялами, и въ такомъ помѣщеніи безъ уто¬ 
мленія могъ бы путешествовать посолъ Великаго Могола. 

Отъ Дюссельдорфской пристани отчалили мы вскорѣ послѣ 
полудня, и ѣхали до самого Кельна безъ большихъ приключе¬ 
ній, въ теченіе двухъ дней и ночи, проведя часы темноты 
на якорѣ. За весь этотъ переѣздъ, днемъ и ночью, Рената 
оставалась очень спокойной и разсудительной, и не было въ ней 


ОГНЕННЫЙ АНГЕЛЪ. 


ни обманчивой веселости, какавъ день, когда мы направлялись въ 
Гсердть, ня темнаго отчаянья, какъ въ ночь, проведенную подъ 
вывѣской «Іт Ье\ѵеп». Она часто со мной вмѣстѣ прельщалась 
красотами мѣстъ, мимо которыхъ мы проѣзжали, и вступала 
со мной въ споры о предметахъ общежитія или искусствъ. 

Одни изъ словъ, сказанныхъ .мнѣ тогда Ренатою, нахожу я 
нужнымъ записать здѣсь, сколько пхъ помню, ибо позднѣе 
находилъ я въ нихъ разгадку нѣкоторыхъ ея поступковъ. 

Было это, когда владѣлецъ барки, суровый морякъ Морицъ 
Крокъ, вмѣшался въ нашу бесѣду и разговоръ упалъ на собы¬ 
тія, свершавшіяся какъ разъ около того времени въ Мюнстерѣ. 
Морицъ съ перваго взгляда не казался неистовымъ реформато¬ 
ромъ, былъ одѣтъ въ обычную матросскую одежду, какъ я самъ, 
продолжалъ свое торговое дѣло,—но съ такимъ жаромъ заго¬ 
ворилъ онъ о новомъ лейденскомъ пророкѣ, котораго назы¬ 
валъ «Іоанномъ Праведнымъ, возсѣвшимъ на тронъ Давидовъ», 
что я усомнился,—не изъ перекрещенцевъ ли онъ самъ. Раз¬ 
сказавъ намъ, какъ въ городѣ Мюнстерѣ граждане истребили 
иконы, органы и всякое церковное имущество, а все свое соеди¬ 
нили въ одно, чтобы пользоваться сообща, какъ учредили двѣ¬ 
надцать старѣйшинъ, по числу колѣнъ израилевыхъ, и во главѣ 
поставили Іоанна Бейкельсзона и какъ успѣшно отбиваются мюн- 
стерцы, подкрѣпляемые воинствомъ небеснымъ,отъ епископскихъ 
ландскнехтовъ,—Морицъ продолжалъ, будто говоря проповѣдь: 

— Долго мы, люди, голодали и жаждали, и сбывалось на 
насъ пророчество Іереміи: «Дѣти просили хлѣба и никто не далъ 
имъ его». Мракъ египетскій обнималъ своды храма, но нынѣ 
они оглашены побѣднымъ гимномъ. Новый Гедеонъ нанятъ Бо¬ 
гомъ въ поденщики по грошу въ сутки и наточилъ серпъ свой, 
чтобы пожать зажелтѣвшія нивы. Выкованы пики на наковальнѣ 
Немврода и рухнетъ башня его. Возсталъ Илія въ Іерусалимѣ 
Новомъ и изыдутъ пророки истинной Апостольской Церкви во 
всѣ страны — проповѣдать Бога не нѣмого, но живого и гла¬ 
голющаго! 

Я возразилъ осторожно на заносчивую рѣчь, что столь же 
опасно, если новыя мысли, найденныя людьми учеными, стано- 
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вятся достояніемъ народа, какъ если бы дѣтямъ для игры раз¬ 
давать кинжалы. Что церковная пышность, а также н многія 
установленія церкви, можетъ быть и монашество, часто утопа¬ 
ющее въ богатствахъ, дѣйствительно нс соотвѣтствуютъ самому 
духу ученія Іисуса Христа, но что нельзя помочь въ этомъ дѣлѣ 
мятежомъ п насиліемъ. Что, наконецъ, обновленіе жизни должно 
произойти не отъ опроверженія догматовъ и не отъ разграб¬ 
ленія князей, но путемъ просвѣщенія умовъ. 

Тутъ неожиданно и вступила въ бесѣду Рената, хотя мнѣ 
казалось, что она совсѣмъ не слушала словъ Морица, занятая 
просто разсматриваніемъ водныхъ струй,—и сказала: 

— Обо всемъ такомъ могутъ говорить только люди, кото¬ 
рые никогда и не понимали, что значитъ вѣра. Кто хотя одинъ 
разъ лично испыталъ, съ какимъ счастіемъ погружается душа 
въ Бога,—не подумаетъ никогда, что надо ковать пики или то¬ 
чить серпы. Всѣ эти Давиды, идущіе на Веліаровъ, Лютеры, 
Цвингли и Іоанны—слуги Дьявола и его помощники. Сколько 
говоримъ мы о преступленіяхъ другихъ, а что если бы обратили 
мы взоръ на себя, какъ въ зеркало, и увидѣли бы свои 
грѣхи и свой позоръ? Вѣдь, всѣмъ намъ, каждому, надо было 
бы ужаснуться и, какъ оленю отъ охотника, бѣжать въ мона¬ 
стырскую келью. Не церковь намъ нужно реформировать, а душу 
свою, которая неспособна больше молиться Всемогущему и вѣрить 
въ Его слово, а все хочетъ разсуждать и доказывать. И если ты, 
Рупрехтъ, мыслишь, какъ этогь человѣкъ, я не могу оставаться 
съ тобой ни одной минуты болѣе и предпочту броситься головой 
впередъ въ эту рѣку, нежели раздѣлять каюту съ еретикомъ. 

Слова эти, показавшіяся въ то время мнѣ очень неожидан¬ 
ными, Рената произнесла со страстностью и, порывисто вставъ, 
быстро отошла отъ насъ. А Морицъ, не безъ подозрительности 
взглянувъ на меня, тоже пошелъ прочь и началъ покрикивать 
на своихъ сподручниковъ. 

Больше къ такому разговору мы не возвращались, а Морицъ 
чуждался насъ, и мы были на баркѣ въ полной обособленности, 
что мнѣ было всего желаннѣе. Послѣ гнѣвныхъ словъ Ренаты 
старался я выражать ей еще больше внимательности и уступ- 
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чпвости, чтобы явно показать, какъ дорого цѣню ея располо¬ 
женіе, между прочимъ всю ночь, которую Рената провела въ 
каютѣ почти безъ сна, до самаго разсвѣта, оставался я около нея 
и, по ея просьбѣ, тихо гладилъ ее по волосамъ, пока рука моя 
не онѣмѣла совсѣмъ. Рената, видимо, была признательна мнѣ и 
обращалась со мной, какъ въ тѣ часы, такъ и на утро, съ при- 



Біѵегае 1іп§ие, оггіЫІі іеѵеііе, 
Рагоіе сіі <Ыоге, ассеші сі’іга, 
Ѵосі аЬе е ЁосЬе... 


Вездѣ лежали разгруженные товары, боченки н ящики; 
вездѣ толпились люди, матросы, судорабочіе, приказчики тор- 
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ругались, а насъ окружили и торговцы, и евреи, и носильщики, 
всѣ предлагая свои услуги. Но только-что выбралъ я среди 
толпы одного малаго и велѣлъ ему нести наши вещи, какъ, 
безо всякаго предуготовленія, Рената обратилась ко мнѣ и, 
совсѣмъ другимъ голосомъ, сказала такъ: 

— Теперь я кочу поблагодарить васъ, господинъ рыцарь. 
Вы оказали мнѣ большую услугу, проводивъ меня сюда. Поѣз¬ 
жайте же далѣе своимъ путемъ, а я найду себѣ пріютъ въ этомъ 
городѣ. Прощайте, да хранитъ васъ Богъ. 

Я подумалъ, что Рената говоритъ это изъ преувеличенной 
учтивости, и началъ учтиво возражать ей, но она отвѣтила 
уже рѣшительно: 

— Зачѣмъ вы вмѣшиваетесь въ мою жизнь? Я васъ благо¬ 
дарю за хлопоты и помощь, но болѣе въ нихъ не нуждаюсь. 

Потерявшись, ибо тогда я еше мало зналъ душу Ренаты, 
всю сотканную изъ противорѣчій и неожиданностей, какъ ткань 
изъ разноцвѣтной пряжи, я напомнилъ клятвы, какими мы 
обмѣнялись, но Рената въ третій разъ обратилась ко мнѣ, 
съ негодованіемъ и не безъ грубости. 

— Вы —не мой отецъ, и не братъ, и не мужъ: вы не имѣете 
никакого права удерживать меня близъ себя. Если вы думаете, 
что, истративъ нѣсколько гульденовъ, вы купили мое тѣло, вы 
заблуждаетесь, такъ какъ я не женщина изъ веселаго дома. Я 
иду, куда хочу, и угрозами вы не принудите меня быть рядомъ 
съ вами, когда мнѣ ваше сосѣдство непріятно. 

Въ отчаяньи, стадъ я говорить многое, что уже не сумѣю 
сейчасъ повторить, сначала упрекая Ренату, потомъ униженно 
ее умоляя и хватая ее за руки, чтобы удержать, но она, съ 
пренебреженіемъ, а, можетъ быть, и съ брезгливостью, отстра¬ 
нялась отъ меня, отвѣчая коротко, но упорно, что хочетъ 
остаться одна. Къ нашему спору стали прислушиваться липа 
постороннія, и, когда я особой настойчивостью побуждалъ Ре¬ 
нату слѣдовать за мною, она пригрозила, что будетъ искать за¬ 
щиты отъ моихъ посягательствъ у городскихъ рейтаровъ или 
просто у добрыхъ людей. 

Тогда, рѣшившись на лицемѣріе, я сказалъ такъ: 
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скрыть лицо, послѣдовала за мной черезъ городскія ворота. Я 
приказалъ нести вещи къ одной знакомой мнѣ вдовѣ, Мартѣ 
Рутманъ, которая по смерти мужа тѣмъ промышляла, что отда¬ 
вала комнаты пріѣзжимъ. Жила она неподалеку отъ церкви 
св. Цепиліи, въ старомъ, невысокомъ двухъэтажномъ домикѣ, 
сама ютясь внизу, а второй этажъ предоставляя за деньги. Итти 
къ ней надо было черезъ весь городъ и за все время перехода 



Къ моему удивленію, Марта въ загорѣломъ морякѣ признала 
сразу безбородаго студента, въ былые годы бражничавшаго у 
нея, обрадовалась мнѣ, какъ родному, и принялась ублажать 
меня, приговаривая: 

— Ахъ, господинъ Рѵпрехтъі Чаяла ли я васъ увидѣть? Вотъ 
за всѣ десять лѣтъ не забывала васъ! Господинъ Герардъ ска- 
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меня съ моей женой, говоря, что заплачу хорошимъ рейнскимъ 
золотомъ, и Марта почуявъ въ моемъ кашелькѣ деньги, какъ 
охотничій песъ дичь, сдѣлалась вдвое почтительное и восхи¬ 
щеннѣе. Пятясь передъ нами, повела она насъ во второй этажъ, 
но Рената, пока хлопотала Марта, устраивая намъ ночлегъ а 
разспрашивая меня съ причитаніями, все изображала нѣмую 
роль въ комедіи, даже не открывая лида, словно боясь, чтобы 
ее не узнали. Зато, какъ только мы остались одни, она тотчасъ 
сказала мнѣ повелительно: 

— Ты будешь спать, Рупрехтъ, въ той комнатѣ и не смѣй 
входить ко мнѣ, пока я не позову. 

Я посмотрѣлъ Ренатѣ въ лицо, не возразилъ ни звукомъ, 
но вышелъ съ такой тяжестью въ душѣ, какъ если бы при¬ 
говоренъ былъ къ клейменію каленымъ желѣзомъ. Не то хо¬ 
тѣлось мнѣ заплакать, не то избить эту женщину, имѣвшую надог 
мной странную власть. Я сжималъ зубы и говорилъ себѣ: «Хо¬ 
рошо же, хорошо же: если іы только поддашься мнѣ, я от¬ 
плачу тебѣ альбомъ за каждый алъбъз—и въ то же время ка¬ 
залось мнѣ райскимъ блаженствомъ опять сидѣть близъ постели 
Ренаты и гладить ей волосы до изнеможенія руки. Не смѣя 
нарушить запрета, мучился я въ постели, словно пьяный, для ко¬ 
тораго міръ шатается, какъ палуба каравеллы, пока усталость не 
поборола моихъ горько-злобныхъ думъ. До утра, однако, душили 
меня кошмары и видѣлось мнѣ то, какъ геердтская старуха, сѣвъ 
мнѣ на грудь, хохочетъ и пьетъ кровь, текущую у меня изъ груди, 
то, какъ Рената съ юношей въ огненныхъ одеждахъ проплываетъ 
среди гигантскихъ лилій въ голубомъ саду, а я, какъ жаба, 
ползу за ними, и тяжелые члейй мои не отдѣляются отъ земли- 

Привычка къ походной жизни подняла меня своимъ бара¬ 
баномъ все-таки въ обычный часъ, и я успѣлъ привести себя 
въ порядокъ и освѣжитъ голову, раньше чѣмъ Рената меня 
окликнула. Но она позвала меня голосомъ суровымъ и безпо¬ 
щаднымъ, и когда я слушалъ тѣ безнадежныя слова, которыя 
она мнѣ говорила, казалось мнѣ, что я захлебывалось со¬ 
леной водой среди океанскихъ волнъ, и нѣтъ на всемъ гори¬ 
зонтѣ ни паруса. 










стро, не то преслѣдуя, не то убѣгая отъ погони, сначала къ ев. 
Георгу, гдѣ изумленно посмотрѣли на насъ каменщики, строив¬ 
шіе новую, роскошную паперть, а потомъ къ св. Пантелеону. 
Еще послѣ встрѣтилъ насъ со святымъ воинствомъ св. Гере- 
онъ, вздохнули о насъ одиннадцать тысячъ непорочныхъ дѣвъ, 
почіющигь со св. Урсулой, взглянуло на насъ громадное око 
Миноритовъ и, наконецъ, вернулись мы къ набережной Рейна, 
подъ тѣнь величественной башни св. Мартина, гдѣ Рената 
ждала съ такой увѣренностью словно ей было предсказано 
здѣсь свиданіе голосомъ съ Синая, а я тускло всматривался въ 
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суетливую жизнь пристани, видѣлъ, какъ подпдываваютъ и отшш. 
ваюгь суда, какъ нагружаютъ и выгружаютъ разноцвѣтныя 
барки, какъ люди хлопочутъ и суетятся, все куда-то торопятся 
п чѣмъ-то 'заняты, и думалъ о томъ, что нѣтъ имъ никакого 
дѣла до двухъ чужестранцевъ, притаившихся у церковной стѣны. 

Было, судя по солнцу, далеко за полдень, когда я рѣшился 
обратиться къ Ренатѣ съ зовомъ: 

— Не вернуться ли намъ домой? Вы устали; намъ приготов¬ 
ленъ обѣдъ. 

Но Рената взглянула на меня съ презрѣніемъ и отвѣтила: 

— Если ты голоденъ, Рупрехтъ, ступай и обѣдай; мнѣ этого 

Вскорѣ опятъ началось наше безпорядочное бѣганіе изъ 
улицы въ улицу, но съ каждымъ часомъ оно становивилось 
все безпорядочнѣе, ибо Рената сама теряла вѣру, хотя съ упор¬ 
ствомъ и съ упрямствомъ еше выполняла свое рѣшеніе: 
осматривала проходившихъ, медлила на перекресткахъ, загляды¬ 
вала въ окна домовъ. Передо мной мелькали знакомыя зданія, 
—и нашъ университетъ, и бурсы, гдѣ, бывало, жили мои сото¬ 
варищи, Кнекъ-бурса, Лаврентьевская, у XVI домовъ, и другія 
церкви,—св. Клары, св. Андрея, св. Петра,—и хотя и прежде 
Кельнъ былъ знакомъ мнѣ хорошо, но съ этого дня знаю я 
его такъ, какъ если бы и родился и всю свою жизнь про¬ 
велъ только въ этомъ городѣ. Скажу, что я, мужчина, привык¬ 
шій къ труднымъ переходамъ по степямъ, которому случалось 
по цѣлымъ суткамъ гнаться за убѣгавшимъ непріятелемъ или 
напротивъ, самому уходитъ отъ преслѣдованія,— я чувствовалъ себя 
обезсилившимъ и почти валился отъ усталости, но Рената каза¬ 
лась неутомимой и неизмѣнной: ею владѣло какое-то безуміе 
исканія и не было силъ, чтобы остановить ее, и не было дово¬ 
довъ, чтобы разубѣдить ее. Не помню уже, послѣ какихъ кон¬ 
довъ и круговъ очутились мы, къ вечеру, снова близъ Со¬ 
бора, и тамъ, наконецъ, побѣжденная, Рената, упала на камень, 
прислонилась къ стѣнѣ и осталась неподвижной. 

% сѣлъ гдѣ-то неподалеку, не смѣя говорить, въ тупой уста¬ 
лости, наполнявшей мнѣ всѣ члены густымъ оловомъ. Надъ 
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иоин-ь взоромъ высилась сѣрая громада передней части Со¬ 
бора, съ временной крышей, съ неначатыми башнями, но 
все же торжественная въ своемъ смѣломъ замыслѣ. II, странно, 
что въ эту минуту, забывъ о своемъ положеніи и о Ренатѣ, а 
также объ усталости и голодѣ, сталъ я, какъ это хорошо пом¬ 
ню, подробно думать о Соборѣ и его постройкѣ. Я вспоминалъ 
планы Собора, которые мнѣ случилось видѣть, и разсказы о его 
созиданіи, имена славнаго мастера Герарда и его преподобія 
архіепископа Генриха фонъ-Вирнебурга, и рѣшалъ про себя, что 
никогда этому зданію, какъ и братьямъ его, Собору св. Петра 
въ Римѣ и Собору Рождества Пресвятой Богородицы въ Ми¬ 
ланѣ, не суждено воздвигнуться въ его настоящемъ величіи: 
поднять на высоту тѣ тяжести, какія нужны для его оконча¬ 
нія, и вывести въ совершенствѣ задуманныя стрѣльчатыя башни, 
это— задачи, далеко превышающія наши силы и средства. Если 
же когда - либо человѣческая наука и строительное искусство 
достигнутъ такой мѣры совершенства, что все это станетъ воз¬ 
можнымъ и легкимъ, люди, конечно, настолько утеряютъ перво¬ 
начальную вѣру, что не захотятъ трудиться, чтобы возвысить 
Божій Домъ. 

Мое раздуміе нарушила сама Рената, которая сказала мнѣ 
коротко и просто: 

— Рупрехтъ, пойдемъ домой. 

Я поднялся съ трудомъ и шелъ за Ренатою, какъ въ око¬ 
вахъ, но я ошибался тогда, думая, не безъ облегченія, что на 
этотъ день всѣ происшествія кончились: самое поразитель¬ 


ное еще стерегло насъ впереди. 

Когда мы добрались къ себѣ, я приказалъ Мартѣ пригото¬ 
вить намъ ѣсть, но Рената почти не хотѣла прикоснуться ни къ 







впервые сдѣлать меня изъ зрителя п наблюдателя дьявольскихъ 
козней— ихъ участникомъ и сообщникомъ. И я хочу съ такой 
же откровенностью, съ какой разсказываю въ этой тетради о 
себѣ все, дурное и доброе, передать здѣсь н это событіе, чтобы 
показать, какъ умѣетъ Дьяволъ чуть замѣтно совращать чело- 

Когда такъ были мы погружены во мракъ п безмолвіе, 
словно въ какую черную глубину,— вдругъ раздался надъ нами 
въ стѣну странный и совершенно единственный трещащій стукъ. 
Я удивленно повелъ глазами, ибо, кромѣ насъ двоихъ, въ ком¬ 
натѣ никого не было, и сначала не сказалъ ничего. Но, спустя 
нѣкоторый промежутокъ времени, когда тотъ же стукъ повто¬ 
рился вторично, я спросилъ у Ренаты тихо: 

— Слышите ли вы стукъ? Что это можетъ быть? 
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Раздалось три удара. 

Тогда неудержная дрожь охватила Ренату и, сидя, схвативъ 
руку мою и сдавивъ ее тонкими пальцами, быстро стала она 
задавать незримому нашему собесѣднику одинъ вопросъ за 
другимъ: гдѣ графъ Генрихъ? вернется ли онъ? увидитъ ли она 
его? сердится ли онъ на нее? —восклицаніи, на которые было 
очень затруднительно отвѣтить стуками. Но, вмѣшавшись, я 
постарался внести порядокъ въ бесѣду и установилъ, чтобы 
всегда три удара значили утвержденіе, а два удара отрицаніе, 
послѣ чего оставалось намъ только такъ задавать свои вопросы, 
чтобы можно было разрѣшить ихъ простымъ «да» или «нѣтъ». 
Мнѣ не казалось въ тотъ часъ, что такое общеніе съ инфер¬ 
нальными силами могло быть грѣховнымъ или даже опаснымъ, 
даже я готовъ былъ гордиться мною изобрѣтеннымъ новымъ 
способомъ демономантіи, и между нами и нашимъ невидимымъ 
гостемъ произошелъ длинный разговоръ. 

Мы спросили его: кто онъ, демонъ ли? И онъ отвѣчалъ намъ, 
что да. Потомъ мы спросили, какъ его зовутъ, и, перебравъ 
рядъ именъ и всѣ звуки алфавита, узнали, что его имя Элимеръ. 
Потомъ мы спросили его, знаетъ ли онъ графа Генриха, и 
онъ отвѣтилъ намъ, что да. Мы спросили, въ Кельнѣ ли 
графъ Генрихъ, и онъ отвѣтилъ намъ, что нѣтъ. Мы спро¬ 
сили, пріѣдетъ ли графъ Генрихъ въ Кельнъ, и онъ отвѣтилъ 
намъ, что да. Мы спросили: когда? скоро ли? не сегодня 
ли? не завтра .ли? п узнали, что завтра. Потомъ, продолжая 
наши разспросы, мы узнали, что должны ждать графа Генриха 






Событія послѣднихъ дней. 

И вотъ какую попытку сдѣлалъ я на слѣдующее утро, ска¬ 
завъ себѣ, что при пораженіи разбитый долженъ надѣяться 
.{только на свою крайнюю покорность ина милость побѣдителя. 
' Когда Рената позвала меня къ себѣ, я произнесъ слѣдующую 
рѣчь, обдуманную тщательно и подготовленную вполнѣ: 

— Благородная дама! Я хочу высказать открыто то, что, ко¬ 
нечно, вы угадали въ моемъ молчаніи. Не простая услужливость 









— Ни О чемъ П0ДОбЕО5 
послѣдняя тѣнь этой поры 
тѣнями. Я возвращаюсь въ 
весь ночной мракъ при по; 








ОГНЕННЫЙ АНГЕЛЪ. 
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такими ударами, что можно было бояться, не разрушится лп 
стѣна. Демоны охотно отвѣчали на всѣ вопросы, сколько то 
можно было, стуками, п нисколько не смущали ихъ имена свя¬ 
тыхъ и самого Господа Бога, произносимыя Ренатою. При этомъ 
порою вспыхивали въ разныхъ частяхъ комнаты, у пола, огни 
какъ надъ болотомъ, и поднявшись на высоту двухъ локтей, гасли, 
расплываясь. Но уже душа моя сама увлекалась ко всему тому, 
что по выраженію Горація зсіге пеіаз, и даже явные стигматы 
Ада не ужасали меня болѣе и не смущали моей воли. 

Нынѣ я долженъ сожалѣть, что, отважившись на такое 
сомнительное дѣло, какъ сношеніе со стучащими демонами, не 
воспользовался я бесѣдой, чтобы узнать что-либо большее о ихъ 
природѣ и силѣ. Но былъ я въ тотъ вечеръ,' вмѣстѣ съ Ре¬ 
натою, захваченъ ожидаемымъ приходомъ Генриха, п не 
нашлось во мнѣ столько любознательности, чтобы вести длинный 
допросъ. Я успѣлъ только узнать, что въ ихъ мірѣ есть 
рѣки, и озера, и деревья, и нпвы, что живутъ въ немъ частью 
дьяволы, сотворенные прежде Богомъ благими, послѣ же отпав¬ 
шіе съ Люциферомъ, а частью—души умершихъ людей, не до¬ 
стойныя Ада, но не получившія надежды Чистилища и осуж¬ 
денныя томиться на землѣ до второго пришествія, что онѣ 
всегда рады говорить съ людьми, которыхъ видятъ, какъ огонекъ 
во тьмѣ, но не ко всѣмъ могутъ приступить, а лишь къ тѣмъ, 
кто на это способенъ. 

Вотъ то малое, о чемъ догадался я спросить. Зато Рената всѣмъ 
изъ говорившихъ задавала безконечное число вопросовъ, впро¬ 
чемъ, опять сводя всѣ ихъ къ одному: «Правда ли, что Ген¬ 
рихъ сегодня придетъ къ ней», и нсѣ отвѣчающіе говорили ей 
только одно сдан. Потомъ Элияеръ сказалъ намъ, что ждать 
Генриха надо въ темнотѣ, которая и была вокругъ насъ; что 
войдетъ онъ ровно въ полночь; что сейчасъ онъ уже въ городѣ 
и переодѣвается. При этомъ послѣднемъ отвѣтѣ Рената непре¬ 
мѣнно захотѣла узнать всѣ особенности его новой одежды, и 
безъ устали поминала всѣ тѣ уборы, какіе носилъ ея Генрихъ, 
и также называла всѣ части и принадлежности мужского одѣянія 
и всѣ цвѣта матерій, чтобы могъ Элимеръ простымъ «да» об- 





ной улицѣ, вогь по другой, вотъ подходитъ къ двери нашего 
дома. Мое сердце билось такъ сильно, что я слышалъ его глухіе 
удары, и въ послѣдній разъ я спросилъ демона: 

— Если графъ входитъ въ дверь, постучи три раза. 

Раздалось три удара. Я повторилъ: 

— Если графъ входить по лѣстницѣ, постучи три раза. 

Раздалось три удара. Хриплымъ голосомъ Рената сказала мнѣ: 

— Рупрехтъ, уходи и не возвращайся! 

Лицо ея показалось мнѣ страшнымъ, и, шатаясь какъ ране¬ 
ный, я пошелъ къ выходу на галлерею, откуда можно было 
спуститься на дворъ дома, но, примѣтивъ, что Рената не смо¬ 
тритъ на меня, вся упоенная ожиданіемъ, я замедлилъ у 
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былъ я свидѣтелемъ того ужаснаго мученія, какъ въ деревен¬ 
ской гостиницѣ. Только казалось мнѣ, что на этотъ разъ духъ 
находился не во всемъ тѣлѣ Ренаты, но одержалъ лишь часть 
его, ибо она могла нѣсколько обороняться, хотя все же тѣло 
ея извивалось ужасно, вывертывая члены такъ, словно кости 
должны были прорвать мускулы и кожу. Опять не было у меня 
средствъ помочь подвергнутой пыткѣ, и я только смотрѣлъ на 
лицо Ренаты, совершенно искаженное, словно бы выглядывалъ 
изъ ея глазъ нѣкто другой, и на всѣ чудовищные из¬ 
гибы ея тѣла, пока, наконецъ, добровольно не отпустилъ ее 
демонъ, и не осталась она у меня въ рукахъ изнеможенной, 
какъ слабая вѣточка, искрученная въ водоворотѣ. Я перенесъ 
Ренату въ ея комнату, на постель, гдѣ она рыдала долго и без¬ 
сильно, на этотъ разъ въ полной нѣмотѣ, въ невозможности 
вымолвить ни одного слова. 

Этимъ кончился второй день нашего пребыванія въ Кельнѣ 
и пятый день моей близости съ Ренатой. Эти пять дней, 
несмотря на множество разнообразныхъ событій, вмѣшенныхъ 
въ нихъ, остались отчеканенными въ моей душѣ съ такой яс¬ 
ностью, что я помню малѣйшія происшествія, почти всѣ слова, 
сказанныя Ренатою или мною въ отвѣтъ ей, и свои мысли, 
какъ будто все это происходило лишь вчера. И если бы я не 
считалъ нужнымъ быть краткимъ, ибо описаніе болѣе порази¬ 
тельныхъ явленій еще стоитъ предо мною, могъ бы я пересказать 
пережитое мною за это короткое время съ гораздо большими 
подробностями, нежели сдѣлалъ это здѣсь. 




Брюсовъ. * 


■* Въ «.Примѣчаніяхъ переводчика», которыя появятся при отдѣльномъ 
изданіи этой Повѣсти, будетъ указано, что ея авторъ, разсказывая о „сту¬ 
чащихъ демонахъ* не стоитъ одиноко въ литературѣ своего времени. Увѣ¬ 
ренность, будто существуютъ «духи», которые даютъ о себѣ знать стуками 

не составляетъ исключительнаго достоянія современныхъ спиритовъ. Мы имѣ¬ 
емъ описанія подобныхъ явленій, относящіяся къ самому началу XVI вѣка. 










стекляннымъ плитамъ Невскаго проспекта, угрожая покорной безднѣ 
штемпелеванной, резиновой калошей, а чиновникъ на томъ же осно¬ 
ваніи отправится въ Департаментъ обсуждать пунктъ 33-й для гу¬ 
берніи, гдѣ уже всѣ перевѣшаны. Оба встрѣтятся въ уютной гостин¬ 
ной и будутъ дружески перекидываться словами о „послѣднемъ 

Ахъ, эта милая бездна петербургскихъ модернистовъ! Она— 
предметъ комфорта, она— уютъ, она— реклама, она — костеръ, на ко¬ 
торомъ сгораютъ — снѣжный костеръ; она — факелъ, сжигающій 
вселенную—„Ф а к е л ъ“ на обложкѣ претенціозной книги. Не бездна— 
а благодѣтельница. „Благодѣтельница наша,-поютъ 
петербургскіе модернисты,— ты погубила Ницше, Гоголя, Достоев¬ 
скаго, Уайльда, Бодлера: насъ ты не погубишь!' 

Картина, достойная умиленія! 

Вольно бороться со Звѣремъ чудакамъ, влагающимъ смыслъ въ 
слова, когда слова—только музыка. Когда Москва обливалась кровью 
въ декабрѣ и красное зарево пожара сіяло надъ городомъ,—у Пал¬ 
кина красные неаполитанцы брянчали кэкъ-уокъ. Это былъ не просто 
кэкъ-уокъ: это былъ кэкъ-уокъ надъ бездной! 

Вольно бороться со Звѣремъ, когда петербургская дама-дека- 
деятка превратила Звѣря въ завитую, розовую болонку; дама поитъ 







НА ПЕРЕВАЛѢ. 
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ихъ носахъ и бородахъ говорятъ, о прыщахъ ихъ пишутъ въ газе- 



калошу воззрѣніями дѣйствительно замѣчательныхъ мыслнтел< 


Эти мыслители разработали мистику теоретически: они знали всю 
трудность реализаціи ея. И вотъ, пока мы уединенно сжигаемъ свой 
мозгъ, свою жизнь надъ воплощеніемъ глубины въ дѣйствительность, 
петербургскіе мистики собрали базарное сборище. Сбѣжались шуты. 
Шутъ говорилъ шуту: .Братецъ, что есть послѣднее кощунство, что 
есть христіанство, что есть мистика, что есть Жена, облеченная въ 
Солнце?* Храбрый шутъ не задумался; бренча бубенцомъ, онъ важно 
замѣтилъ: .Послѣднее кощунство есть реклама; христіанство есть 
особаго рода флиртъ; мистика, это— умѣніе триста тридцати трехъ 
объятій; Жена, облеченная въ Солнце, есть калоша!* Всѣ остались 
довольны и внесли калошу въ храмъ. Неудивительно, что скоро .вся- 
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скорѣе, къ разбираемой драмѣ, нежели къ прежнимъ произведеніямъ 
писателя. Фантастическіе сюжеты, „мистическая" обстановка крайне 
невыгодны для Л. Андреева: вся грубость, вся примитивная его 
некультурность и вытекающая изъ нея безпомощность—выступаютъ 
особенно выпукло и рѣзко, какъ только Л. Андреевъ хочетъ оторваться 
отъ реальныхъ формъ быта. Собственно, талантъ у него очень боль¬ 
шой, гораздо больше, чѣмъ у Горькаго; но у Горькаго чувствуется боль¬ 
шая сгармонированность между талантомъ и содержаніемъ таланта. 
Съ Горькаго ничего не требуешь. Л. Андреевъ не можетъ справиться 



тельно, — начинается невѣроятная и постыдная фальшь. „Савва* 
его— хаосъ невообразимый; но, по крайней мѣрѣ, тамъ вопросы оста¬ 
ются вопросами, тамъ хаосъ не разрѣшается плоскостью, вопли не 
переходятъ въ риторику. Талантъ - самородокъ остается тѣмъ, что 
онъ есть, н не вылѣзаетъ взъ-за него самъ Л. Андреевъ, безсозна¬ 
тельный, запутавшійся, чуждый культурности русскій человѣкъ. 
Л. Андреевъ еще глубокъ, когда не думаетъ, что онъ глубокомы¬ 
сленъ. А когда это думаетъ—теряетъ все, вплоть до таланта. 

Не въ томъ бѣда, что послѣдняя драма его написана такъ, что 
| не напоминаетъ, а почти повторяетъ Метэрлинка. Но она дурно. 
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уже тихо л ьзетъ лндреев ь. яшь лажетол, во .ѵ іверждать это не¬ 
премѣнно—нѣтъ никакихъ серьезныхъ основаній. Пока—Сергѣевъ- 
Ценскій держится еще на лезвіѣ ножа, н въ какую сторону онъ 
скользнетъ—неизвѣстно. И онъ пока остается художникомъ. Его пос- 
слѣдній разсказъ, „Лѣсная топь* (въ Альманахѣ „Шиповника")—не 
' хуже, а лучше разсказовъ его Сборника. Ярче, откровеннѣе, выпуклѣе 
—обнаженнѣе. Въ Сборникѣ есть разсказъ „Я вѣрю!", гдѣ, послѣ 
всѣхъ невѣроятныхъ, безпощадныхъ ужасовъ,—герой вдругъ, ни съ 
того, ни съ сего, глядя на своего маленькаго сына, начинаетъ „вѣ¬ 
рить", что этого сына ужасы міра не коснутся, что и сынъ будетъ 
иной человѣкъ, лучше, и жизнь его будетъ совсѣмъ другая, хо¬ 
рошая, и все вокругъ будетъ хорошо. Зачѣмъ этотъ жалкій, без¬ 
сильный диссонансъ? Впрочемъ, пускай. Онъ только лишній разъ 
показываетъ намъ, подчеркиваетъ, какъ тщетна, глупа и фальшива, 
и даже просто непріемлема для человѣческой природы та единствен¬ 
ная оставшаяся вѣра, въ которой смѣетъ еще вслухъ признаться 
бѣдный современный человѣкъ: вѣра въ будущія поколѣнія. Вѣра, 
въ которую не вѣрится. Вѣра, которая не нужна ни на что. Настоя¬ 
щій человѣкъ—вопитъ противъ нея: съ какой стати? Да и чертъ лн 
мнѣ въ будущихъ поколѣніяхъ, если я... А что же я? Я-то самъ? 

Сергѣева-Ценскаго можно упрекнуть въ иалишнемъ нагоражи- 
ваніи внѣшнихъ ужасовъ. Теряется правдивость отъ такой неумѣ¬ 
ренности, отъ такого скопленія въ одномъ мѣстѣ всѣхъ представи¬ 
мыхъ и даже непредставимыхъ гадостей. Въ .Скоро я умру"—сразу 
тонутъ всѣ, кромѣ хилаго, гнилого сына, безпомощно присутствую¬ 
щаго при гибели отда, матери и т. д.,—всѣ безъ остатка. Что дѣ¬ 
лается съ Антониной изъ .Лѣсной топи*—прямо невѣроятно. Пле¬ 
тется какая-то цѣпь изъ черныхъ, отвратительныхъ звеньевъ. При¬ 
дурь, ребенокъ - уродъ, любовникъ - сифилитикъ,—и ужъ окончатель¬ 
но безъ носа, съ язвой во все лицо, — страшные, безвыходно тупые 
люди вокругъ,—н, наконецъ, когда уже ничего, кажется, не остает¬ 
ся, кромѣ смерти,—Ценскій и смерть эту посылаетъ Антонинѣ въ 
самомъ страшномъ ея образѣ: артель мужиковъ въ лѣсу, на кото¬ 
рую набрела, заблудившись, Антонина,—тупо, дьяволски стихійно, 
безъ слова набрасывается на нее, вся, и, насилуя, тѣмъ самымъ ее 
убиваетъ. 

Рожденіе, природа, любовь, надежда, жалость, страсть, — все 
Денскій показываетъ намъ исковерканнымъ, все въ пятнахъ Безсмыс- 
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Сергѣй Соловьевъ. Цвѣты п Ладанъ- Первая книга сти¬ 
ховъ. М. 1907. Ц. 2 р. — Сергѣй Кречетовъ. Алая книга. Стихо¬ 
творенія. Книгоиздательство „Грифъ". М. 1907. Ц. 60 к.— Александръ 
Блокъ. Снѣжная Маска. Издательство „Оры“. Спб. 1907. Ц. 60 к. 

Первые стихи С. Соловьева, появившіеся въ печати года четыре 
тому назадъ, заставили признать въ немъ одну изъ лучшихъ на¬ 
деждъ нашей молодой поэзіи. Мастерство и обдуманность стиха и 
серьезное отношеніе къ задачамъ поэта — вотъ особенности, выдѣ¬ 
ляющія С. Соловьева изъ рядовъ ого сверстниковъ. Въ предисловіи • 
къ своей первой книгѣ, въ спискѣ именъ своихъ учителей (въ ко¬ 
торомъ мнѣ и Вяч. Иванову онъ оказалъ опасную честь, назвавъ 
насъ рядомъ съ Пушкинымъ, Кольцовымъ и Баратынскимъ), С. Со¬ 
ловьевъ упоминаетъ Горація и Ронсара... Многіе лн изъ современ¬ 
ныхъ поэтовъ могутъ похвалиться даже не тѣмъ, что настолько 
вникли въ творчество этихъ двухъ титановъ прошлаго, чтобы учиться 
у нихъ, но хотя бы тѣмъ, что читали ихъ! Но въ книгѣ С. Соловьева 
чувствуется его близкое знакомство п со многими другими, не упо¬ 
мянутыми имъ вождями поэзіи—прежде всего съ Гомеромъ, Эсхиломъ 
и Овидіемъ, а затѣмъ съ французскими парнасцами, научившими 
его строгости и полнотѣ стиха. И почти на каждой страницѣ „Цвѣ¬ 
товъ и Ладана" встрѣчаемъ мы результаты изученія и слѣды упор¬ 
ной работы молодого поэта, старающагося то перенять плѣнившій 
его размѣръ, то пересадить въ нашу поэзію пріемы иного времени, 
то обогатить стихотворную рѣчь новымъ созвучіемъ. 

Однако, до сихъ поръ творчество С. Соловьева еще не вышло за 
■ предѣлы перепѣвовъ и подражаній, и онъ очень правъ, называя свой 
сборникъ „ученическимъ опытомъ". Въ лучшемъ случаѣ С. Соловьевъ 
даетъ новыя комбинаціи уже знакомыхъ элементовъ, но нѣтъ въ его 
книгѣ личныхъ, единственныхъ переживаній, того „новаго трепета", 
который составляетъ высшее оправданіе ново-пришедшаго поэта. 
„Цвѣты и Ладанъ" — книга, быть можетъ, поэта, но еще не книга 
поэзіи, а только книга стиховъ, хотя порой прекрасно сдѣланныхъ 
и часто завлекательно - интересныхъ для любителей стихотворной 






ъ «беззаконенъ”, лишь потому, 
„мирмидонянъ* (стр. 138),и т. д. 
’онѣ за красивыми риѳмами и 
Соловьевъ успѣваетъ слѣдить 
чередованіемъ удареній, а что 
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зедетъ къ двусмысленности или вызываетъ прямо комическое впечат¬ 
лѣніе. Что значитъ, напримѣръ: „въ блескѣ выи розы давали мѣсто 
—бѣлымъ лилеямъ* (стр. 209),—идетъ ли рѣчь о „выяхъ розы" или 
о „розахъ выи“? Что значить: „сотни устъ раскрываются на солнцѣ* 
(стр. 193),—говорится ли здѣсь объ „устахъ солнца*, или „на солнцѣ* 
значитъ „подъ солнцемъ*? Можно ли говорить ;землю взрытую на¬ 
возомъ* (стр. 197), или „упала... на кровью Пирама дымящійся, 
теплый, язвительный мечъ* (стр. 126)? Есть у С. Соловьева и про- 
сто неправильныя выраженія; „скрыться в ъ лугу* (стр. 128); „черв- 
ленный отъ солнца* (стр. 149); „быть добровольнымъ въ крови* 
(стр. 125); „страхъ исчезъ съ сердца* (стр. 124) и т. д. 

Часто въ стихахъ С. Соловьева чувствуется недостатокъ му¬ 
зыкальности. Та напѣвность, которая есть не только у К. Баль¬ 
монта, но и у В. Гофмана, совершенно не досталась въ даръ С. Со¬ 
ловьеву. Въ лучшемъ случаѣ его стихъ звученъ, но чары словъ, 
особой магіи словъ въ немъ нѣтъ нигдѣ. Въ связи съ этимъ стоитъ 
прямое пренебреженіе С. Соловьева къ различнымъ звуковымъ укра¬ 
шеніямъ рѣчи: аллитераціямъ, внутреннимъ риѳмамъ, анафорамъ 
и т. под. Это пренебреженіе нѣсколько неожиданно, при той тщатель¬ 
ной отдѣлкѣ, какую вообще придаетъ своимъ стихамъ С- Соловьевъ 
и при его преклоненіи предъ латинскими поэтами, великими ма¬ 
стерами въ этой области.—Прямыми метрическими ошибками у С. Со- 








' / - « &2ЫЯШ 

,' ,й.,4- ^ Л4 


РУССКАЯ ЛИТЕРАТУРА. 


05 


тѣ, гдѣ конечное „а* риѳмуется съ конечнымъ „я*. какъ „поднялся— 
роса“ (стр. 121), „лилося — колеса" (стр. 147), „сопрягся — Аякса* 
істр. 153) и тѣ, гдѣ мягкое окончаніе риѳмуется съ твердымъ, какъ 
„примирись—Парисъ- (етр.143), „зажглись-Симонсъ* (стр. 151), „глазъ 
-зажглась* (стр. 199) и т. под. Трудно также одобрить риѳмы, вродѣ 
„выпавъ—осынапъ" (стр. 124). 


Если о С. Соловьевѣ хотѣлось и надо было говорить подробно, 
то, говоря, о С. Кречетовѣ, слѣдовало бы быть очень краткимъ. 
.Цвѣты и Ладанъ* — „быть можетъ, книга поэта*; „Алая книга* 
навѣрное, книга не поэта. Г.-Кречетовъ, быть можетъ, обладаетъ раз- І 
нымп талантами, но въ поэтическомъ дарѣ ему отказано,—въ этомъ- 
сомнѣваться болѣе невозможно. Стихи „Алой книги* прежде всего 
очень громки, а потомъ очень скучны. Однообразная шумиха словъ, і 
все одни и тѣ же пріемы стиха, скудный словарь, сходныя выра- ' 
женія и почти неизмѣнный одинъ размѣръ — утомляютъ читателя 
послѣ первыхъ страницъ. Мы думаемъ, однако, что, даже при отсут¬ 
ствіи непосредственнаго таланта, г. Кречетовъ, если бы у него было 
больше вкуса и больше критическаго чутья, могъ бы избѣжать мно¬ 
гихъ изъ недостатковъ своего сборника. И прежде всего г. Кречетовъ 
остерегся бы тогда переполнять свои стихи кричащей риторикой, 
выраженіями, которыя хотятъ передать титаническія страсти и де¬ 
монскіе помыслы, а на дѣлѣ только возбуждаютъ смѣхъ. Въ стихахъ 
г. Кречетова все „короли*, „вѣнцы*, „скиптры* (и не просто „скпптры*, 
а „міровые скиптры*), „мечи*, „бранные кличи*, „вражьи станы* 
„грохотъ битвы*, „пурпуръ (?) асфоделей* и т. д.,—т.-е. весьзаплес- 
невѣлый арсеналъ старой романтики, давно выродившейся въ Мар- 
линскаго, а то и въ лубочный романъ. У С. Кречетова ужъ если 
мечта, такъ „прорвана міра граница* (стр. 32), если кони—то „бѣ¬ 
шеные* (стр. 56), если просторъ—то „безмѣрный* (стр. 68), если 
судьба — то „разъяренная* (стр. : ’65), если сила—то „неизвѣданная* 
(стр. 77), если поцѣлуй — то „безконечный* (стр. 61), если тиранъ, 
то его „тяжкая стопа собой полъ-міра тяготила* (стр. 10—тяжкая, тя¬ 
готила!), если ласки, то кто-то „ласкаетъ груды женскихъ тѣлъ 
въ (?) изгибахъ бѣшеныхъ сплетеній* (стр. 59) и т. д. Желая выра¬ 
зить свои чувства, С. Кречетовъ прибѣгаетъ къ краскамъ прямо 
„суздальскимъ*: „въ душѣ моей грозный вихрь летитъ по струнамъ* 
(стр. 56), .снова сердце — какъ гранитъ* (стр. 63), „я иду къ тебѣ 
крылатый злобой черною, какъ дымъ* (стр. 64), „паду съ побѣднымъ 





66 


ВѢСЫ N 5 


смѣхомъ" (стр. 37), „насъ было двое во вселенной” (стр, 393 Л 
одинъ лишь знаю въ мірѣ, что умеръ Богъ” (стр. 51) и, наконецъ- 
Не говори, что я умру. 

Не то, я смерть низвергну съ трона. 

Гремя нокатнтся корона. 

Пятой во прахъ ее сотру. 

Не говори, что я умру. 

Неужели въ этихъ гримасахъ есть что-нибудь трагическое? 

Но даже въ предѣлахъ риторики г. Кречетову не удается осте¬ 
речься отъ нелѣпостей я комизмовъ. Такъ рѣшительно нѣтъ смысла 
въ стихахъ: 

И безгромное молчанье 
Стало мертвой тишиной. 

Не больше его въ стихахъ: 

И на кручахъ боръ сосновый 
Окровавилъ багрянецъ. 

Не говоря о томъ, что багрянецъ — кроваваго цвѣта и окровавить 
его поэтому трудно, остается непонятнымъ, кто кого окровавилъ: 
боръ—багрянецъ, или багрянецъ — боръ? Довольно забавенъ также 
образъ 

Вѣщій серпъ въ небесномъ полѣ 
Точитъ острые края. 

„Въ небесномъ полѣ" — это хорошо, но это изъ Пушкина, а вотъ 
мѣсяцъ, который .точитъ* свои острые края— это изъ С. Кречетова, 
и это, охъ, какъ плохо! 


Новая книга А. Блока не составляетъ новаго этапа въ его твор- 
| чествѣ. Это — „эпизодъ его жизни", какъ обмолвился однажды Ру¬ 
бекъ. Содержаніе книги опредѣляется четверостишіемъ: 

Тайно сердце проситъ гибели. 

Сердце легкое, скользи... 

Снѣжнымъ серебромъ стези... 

Исторія этой .гибели" и разсказана въ тридцати стихотвореніяхъ 
.Снѣжной Маски", гдѣ рядомъ съ нѣжными мелодіями, въ которыхъ 
Блокъ такой несравненный мастеръ, стоятъ и попытки передать 
мятущіяся чувства—стихомъ неправильнымъ, разорванными размѣ- 









ТРИХИНА. 


Перевалъ. Журналъ свободней мысли. Годъ изданія первый. 
№N5 1-6. 


Есть явленія,—въ жизни, какъ и въ литературѣ,—встрѣтясь съ 
которыми рѣшительно не знаешь, что дѣлать. Говорить серьезно— 
возможности нѣтъ. Пройти въ безмолвіи, отвернуться — жаль себя: 
потеряешь веселый часъ. А смѣяться — тоже иногда жаль и совѣ¬ 
стно: вѣдь ужасно жаль и совѣстно смѣяться надъ слишкомъ явнымъ 
уродствомъ человѣка, слишкомъ замѣтнымъ, неоспорнымъ. Впрочемъ 
—мы не смѣемся надъ убожествомъ человѣка,уважая человѣка, 
—то, чті) есть въ немъ, помимо его уродства. Дѣла же людей-мо- 
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непрерывно алчетъ славы. Или хоть славки, но непремѣнно. Я ду¬ 
маю, ему и сны ночью снятся все такіе, что вотъ, моль, и въ Москвѣ, 
и въ Петербургѣ, и въ театрѣ Мейерхольда, и на средахъ Иванова 
шепчутъ; „Чулковъ... Чулковъ... Это Чулковъ первый о Нетлѣнной, 
Красотѣ сказалъ... II о новомъ небѣ ц о новой землѣ онъ же, 
все онъ“.... Чулковъ давно рѣшилъ, что его цѣль оправдываетъ 
веѣ средства. Это бы еще ничего, пусть цѣль оправдываетъ средства, 
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вается къ тѣмъ, кто, по его соображеніямъ, несомнѣнные из¬ 
бранники. Принюхавшись къ воздуху, онъ, можетъ быть, черезчуръ 
поспѣшно, заключилъ, что сильнѣе всего тянеть .соборнымъ инди¬ 
видуализмомъ*. И вотъ онъ уже свысока третируетъ Брюсова за то, 
что у него нѣтъ никакого соборнаго индивидуализма, ни индивиду¬ 
альной соборности.... и еще чего? Не стоитъ разбираться. Высыпанъ 
весь горохъ давно обычныхъ словъ извѣстнаго круга, — они такъ 
надоѣли и такъ трещатъ, что повторять ихъ, выписывая, совѣстно. 
Брюсовъ, по мнѣнію Чулкова, уже для него не годится; а вотъ надъ 
Блокомъ онъ такъ надрывается, что за Блока страшно. Блока Чул¬ 
ковъ прямо износилъ, истеръ. По поводу одного „Балаганчика", 
этой милой, не новой и никакого ни для кого неимѣющей значенія 
вещицы, — Чулковъ до сихъ поръ высыпаетъ, разъ за разомъ, свой 
горохъ. Въ „Перевалѣ* сызнова только что высыпалъ. Блокъ — „из¬ 
бранникъ*, около Блока полезно сыпать, думаетъ Чулковъ. 

Блокъ, этотъ талантливый, цѣльный, всегда очень благородный 
поэтъ, — лишь страдательное лицо по отношенію къ Чулкову. 
Сущность Блока—вообще пассивность. Благодаря ей, вѣроятно, онъ 
не спасся и отъ „Перевала". Пострадалъ, обнаживъ тамъ, по примѣру 
всѣхъ перовальщиковъ, свое убожество. Онъ, должно быть, поддал¬ 
ся заманиваньямъ и обольщеніямъ устроителей журнала, рекламамъ 
о соединеніи „эстетики и общественности*, повѣрилъ Чулкову, что 
въ иемъ-то, въ Блокѣ, онѣ, между прочимъ, уже чудесно соединены. 
Зачѣмъ онъ повѣрилъ? Зачѣмъ онъ пишетъ въ „Перевалѣ"евои дѣт¬ 
скія, несчастненькія статьи о „Михаилѣ Бакунинѣ",—срываясь изъ 
„общественности* на Дѣву радужныхъ воротъ? Ну какой онъ „обще¬ 
ственникъ* I Его насильно ставятъ на чужое мѣсто, онъ насильи о 
смѣшонъ,— въ противоположность Чулкову, который смѣшонъ „по 
собственной глупой волѣ", говоря языкомъ Достоевскаго. Не будь 
„Перевала*, этого спеціальнаго мѣста позора, да не будь суетливаго, 
услужливаго Чулкова, — никогда бы не очутился Блокъ въ такомъ 
ненужномъ положеніи, а продолжалъ бы сохранять свое скромное до¬ 
стоинство тонкаго, нѣжнаго лирика, который ничего ни въ какой 5 < с 
общественности не понимаетъ, не хочетъ понимать, и имѣетъ право 
не понимать, потому что и не глядитъ въ ту сторону. Впрочемъ, 
волн „Перевалъ* будетъ продолжаться до конца года, а не развалится 
раньше отъ какихъ-нибудь внутреннихъ сплетенъ и обидъ, то мы 
еще не одного серьезнаго, въ своей области, писателя увидимъ тамъ 
бъ неожиданно смѣшныхъ сторонъ. Таково ужъ заведеніе... 

Конечно, „Перевалъ" не единичное явленіе этого рода. Онъ—въ 
литературѣ; а, конечно, есть и соотвѣтствующія ему жизненныя яв¬ 
ленія, такія же „мѣста" въ жизни, куда люди несутъ свои духов- 
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тое убожество, вызываетъ его на свѣтъ. Но это прослѣдить трудцѣе, 
да н съ явленіями жизни слѣдуетъ сталкиваться (и. при случаѣ, 
бороться)— лишь жизненно, а но литературно. Написаннымъ словамъ- 
яожно противопоставлять написанныя, но живому голосу и дѣйствію 
— лишь живой голосъ н дѣйствіе. Или живой, простой, безшовный 
смѣхъ, — если эти „мѣста жизни" подобны, въ духѣ своемъ, мѣсту 
литературному—„Перевалу". 

Кончая, можно, пожалуй, прибавить, что журналъ но имѣетъ 
жалости не только кт. писателямъ, но п къ словамъ: очень многія, изъ 
самыхъ хорошихъ, онъ безъ всякой для себя выгоды лишилъ первой 
невинности и Оросилъ на улицу. Впрочемъ, эту компанію противъ 
новыхъ, свѣжихъ, наиболѣе глубокихъ и прекрасныхъ словъ, давно 
уже ведетъ Георгій Чулковъ; погубилъ ихъ не мало, и тоже безъ вся¬ 
кой для себя пользы. Гибель, конечно, относительная, потому что 
вѣдь все это— лишь маленькій муравейникъ, и дѣла его никому и 
ничему серьезно не вредятъ. Весь „Перевалъ", съ „мистическимъ 
анархизмомъ" въ придачу—не болѣе опасенъ, нежели одна единст¬ 
венная трихина въ окорокѣ; и то считая окорокомъ лишь узко-дека¬ 
дентскую литературу нашего момента. Я думаю, если кто-нибудь и 
съѣстъ кусочекъ съ этой самой трихиной, — то крѣпкій желудокъ 
одну-то единственную вынесетъ. Человѣка послабѣе можетъ быть 
стошнитъ,—ну тѣмъ дѣло и кончится. 

Для заключенія — два слова о внѣшности „эстетическаго" жур¬ 
нала; раздавшаяся вширь, точно счастливая въ бракѣ дама, — тет¬ 
радь; черными пузатыми буквами отпечатано напоминаніе, что это 
„журналъ свободной мысли". Грязноватая обложка хочетъ казаться 
серьезной. На задней страницѣ, въ уголку, вырисована не то ко- 
робка, но то кубъ. На ней, сбоку, что то круглое, мохнатое, смѣш¬ 
ное. Солнце, можетъ быть, съ лучами? Не то ли солнце, которое, 
по словамъ Чулкова, „художники печатлѣютъ въ мраморѣ"? Попавъ 
въ „Перевалъ"—даже солнце становится смѣшнымъ. Внутри книги- 
опять веселость. Уморительныя, точно „нарочныя* опечатки такъ я 
прыгаютъ по страницамъ. Уже не вправду ли онѣ нарочныя? Можетъ 
быть и тутъ указаніе на направленіе журнала, на его демократизмъ, 
на причастіе къ общественности? Я на это согласенъ. Только гдѣ 
же эстетика? Должна быть тутъ же! Вѣрно, очень новая, не сразу 
видно. 

А затѣмъ—довольно о „Перевалѣ". Ну его, Богъ съ нимъ. На- 
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мертвы н безцвѣтны; но лишь черезъ пикъ мы можемъ достигнуть 
созерцанія Солнца въ его отблескахъ; самоо же Солнце ослѣ¬ 
питъ насъ. Воинствующій символизмъ въ лицѣ Э- По, Бодлэра. Ибсена, 
Ницше, Уайльда, Брюсова создали и утвердили этотъ методъ симво¬ 
лизаціи, идущій отъ реальнаго къ неизвѣстному. Торжествующія, 
блаженный символизмъ ихъ учениковъ уронилъ ихъ завоеванія, 
обратившись одновременно и къ реалистическому срисовыванію н 
къ безцѣльному злоупотребленію отвлеченными понятіями, которыя 
стати писаться съ большой буквы. Одно дѣло такъ очертить явленія, 
чтобы выявилась его сущность; совсѣмъ другое подогнать феноменъ 
къ его ноумену. Поэтому сама Справедливость, разгуливающая въ 
символически надѣтыхъ башмакахъ, стрѣляющая изъ саморазря- 
жающагося въ необходимый моментъ револьвера — не символъ, а 
ненужная аллегорія-манекенъ. Бодлэръ былъ глубоко правъ, называя 
природу „без Гогёіз бе зушЬоіеэ"; но какъ было бы нелѣпо противо¬ 
поставлять лѣсъ символовъ (ноуменъ) лѣсу сосенъ или дубовъ (фе¬ 
номенъ), какъ наивно ставить ихъ на одну ступень! 

‘ Мы не считаемъ „Корабли" литературнымъ явленіемъ и гово¬ 
римъ о нихъ лишь, какъ о характерномъ симптомѣ безсилія, 
явившагося результатомъ стремленія къ синтезамъ, по сущности 
своей неосуществимымъ. Уже самая обложка „Кораблей" обнаружи¬ 
ваетъ приверженность большинства сотрудниковъ ихъ къ „мистиче¬ 
скимъ реалистамъ", хотя самый терминъ этотъ звучитъ не серьезно, 
хотя бы такъ-же, какъ „оптимистическій пѳссизмизмъ". Думается мнѣ, 
Что „мистическій реализмъ" сродни „мистическому анархизму", а 
послѣдній синтезѣ уже достаточно извѣстенъ всѣмъ, и по справед¬ 
ливости можетъ считаться самой большой несообразностью за по¬ 
слѣдніе 20—30 лѣтъ. Уже самое родство это гибельно для „Кора¬ 
блей". Корабли, нарисованные на ихъ обложкѣ, сродни ужаснымъ 
символическимъ пожарамъ на обложкахъ произведеній мистическихъ 
анархистовъ, долженствующимъ соединить пламя всѣхъ революціон¬ 
ныхъ и анархическихъ бевігисѣіопз съ... пламенемъ эроса во всѣхъ 
его 666 видахъ, найти синтезъ Платона и Крапоткина, Вл. Соловьева 
и Бакунина! (Почему не Будды и Плеханова?)—Корабли на обложкѣ 
отчасти напоминаютъ тѣ символическіе корабли, о которыхъ гово¬ 
ритъ Ал. Блокъ въ своихъ послѣднихъ стихотвореніяхъ, отчасти 
н дегтя... Первая же страница 
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чѣмъ повторять. 


начиная съ шестидесятыхъ годовъ, мы ея 
бой либеральной газетѣ выраженнымъ мн 
И находишь лишь одно объясненіе, уже 
ни“—романъ, созданный въ департаментѣ 
романовъ въ часы „отъ десяти до четыре 
Нѣсколько иначе приходится взгляі 
Здѣсь, дѣйствительно, безъ запросовъ і 


ѣ падаетъ жертвой неизбѣжной мести послѣднихъ. Все это т_ 
:е ново съ идейной своей стороны, но въ романѣ есть не мэ ™ *■ 
ядъ, проникнутыхъ искреннимъ чувствомъ. А главное: ні 
(иси, заставляющей съ первой прочитанной страншш знать 
(то будетъ впереди, до послѣдней. .Много живо и интересно і 
іыхъ сценъ (верниесажъ, смерть Уники и др.). Но въ общ 
іе преобладаетъ блѣдный шаблонъ съ безконечными описаніями. 
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фигура художника Вѣтвицкаго, долженствовавшаго явиться антипо¬ 
домъ Лосьеву, и оставшаяся блѣднымъ пятномъ, совершенно непо¬ 
нятнымъ для читателя. Разговоры и описанія, какъ обычно въ на¬ 
шихъ большихъ романахъ добраго стараго времени, возбуждаютъ 
лишь желаніе перескочить черезъ строчку или страницу. 

Изданы книжки, особенно изданіе „Міра Божьяго", также шаблон¬ 
но, хотя и безпретенціозно- 


К. Ѳ. Жаковъ. .Изъ жизни и фантазіи". К-во „ІІарма“. Спб. 1907. 
Ц. 50 к. 

Г. Жаковъ—не новичекъ въ научной литературѣ. ІІмъ изданъ 
рядъ книгъ по философіи и математикѣ, а также и по этнографіи 
нашего Сѣвера. Не пускаясь въ оцѣнку этихъ трудовъ, имѣющихъ 
спеціальный характеръ, нельзя во всякомъ случаѣ не пожалѣть, что 
въ нѣкоторыхъ изъ нихъ (напр., въ книгѣ .На сѣверъ бъ поискахъ за 
Памомъ Буръ-Мортомъ") и всецѣло въ разбираемой книгѣ разсказовъ 
авторъ претендуетъ на художественное творчество, для котораго у 
него нѣтъ нпмалѣйшаго дарованія. Авторъ—безусловно зрѣлый'куль¬ 
турный человѣкъ, съ чуткою воспріимчивостью благороднаго любве¬ 
обильнаго сердца, но вмѣстѣ съ тѣмъ, какъ только берется онъ 
за перо беллетриста, все данное ему культурой и отъ природы, какъ 
сыну далекаго дикаго сѣвера, перемѣшивается въ такомъ хаоти¬ 
ческомъ безпорядкѣ, поражаетъ такой дѣтскостью формы, что те¬ 
ряешь всякую мѣрку для оцѣнки его произведеній. И тѣмъ досад¬ 
нѣе читать эти невѣроятно наивныя мнимо-художественныя произве¬ 
денія, что сквозь ихъ дѣтскій неуклюжій рисунокъ просвѣчиваетъ 
въ высшей степени симпатичный обликъ создавшаго пхъ человѣка 
Мы пожелали бы автору разъ навсегда отказаться отъ всякихъ ху¬ 
дожественныхъ формъ, посвятивъ свои силы и познанія научной 
работѣ. Его книга „На сѣверъ въ поискахъ за Буръ-Мортомъ" вы¬ 
играла бы несказанно, если бы авторъ не выходилъ за предѣлы 
научнаго труда. Его разсказы .Изъ жизни н фантазіи" выиграли 
бы несказанно, если бы они никогда не появлялись. 


Кнутъ Гамсунъ. Драма жизни. Переводъ съ норвежскаго С- А. 
Полякова. Изданіе третье. К-во „Скорпіонъ". М. 1907. Цѣна 50 к. 
Для подписчиковъ „Вѣсовъ", при непосредственномъ обращеніи въ 
редакцію, 40 коп. съ пересылкой. 



новыя книги 


Изд. И. Г. Бадашева. 

М. Бакунинъ. Поли. собр. сочин. Т. Н. Спб. 1907. Ц. 70 к. 
А. И Дмитріевъ-Мамоновъ. Пугачевскій бунтъ.Спб. 1907. 
Цѣна 2 р. 50 к. 

Изд. Брокгауза-Ефрона. 

Байронъ. Поли. собр. сочин. Т. И. Спб. 1906. Ц. 5 р. 
Пушкинъ. Поли. собр.соч. Вып.1и2.Спб 1907. Ц.по 1 руб.50 к. 
Книгоиздательство „Грифъ". 

Сергѣй Кречетовъ. Алая книга. Стихотв. М. 1907 г. Ц. 60 к. 
Ѳедоръ Сологубъ. Истлѣвающія личины. Книга разсказовъ 
М. 1907 г. Ц. 1 р. 

Изд. „Диллетанта*. 

Ш. Б о д л э р ъ. Дневникъ. Пер. Эллиса. М. 1907. Ц. 50 к. 

К-во „Заратустра". 

Викторъ Стражевъ. О Печали свѣтлой. М. 1907. Ц. 70 к. 
Изд. „Кружка Молодыхъ". 

М. Гофманъ. Соборный Индивидуализмъ. Спб. 1907. Д. 65 к. 

К. Чуковскій. Поэтъ анархистъ Уотъ Уитманъ. Переводъ въ 
стихахъ и характеристика. Спб. 1907. Ц. 60 к. 

Изд. журнала „Міръ Божій*. 

С. Сергѣев ъ-Ц е н с к і й. Разсказы. Т. I. Спб. 1907. Ц. 1 р. 

Изд. Тов. „Общественная Польза*. 

Луи Бланъ. Исторіяреволюціи1848г.Пер.С.Г.Спб. 1907.Ц.Зр. 
Н. Полянскій. Стачки рабочихъ и уголовный законъ. Спб. 

А. Ефименко. Исторія Украйны и ея народа.Спб. 1907.Ц.50 к. 
Издательство „Оры*. 

Вячеславъ Ивановъ. Эросъ.Четвертая книга лирики.Спб. 
1907. Ц. 60 к. 

Л. Зиновьева-Аннибалъ. Тридцать-три урода. Повѣсть. 
Спб. 1907. Ц. 40 к. 

О в а - ж е. Трагическій звѣринецъ. Разсказы. Спб. 1907. Ц. 1 р. 
Александръ Блокъ. Снѣжная маска. Третья книга сти¬ 
ховъ. Спб. 1907. Ц. 60 к. 

Алек сѣй Ремизовъ. Лимонаръ. Повѣствованіе по апок¬ 
рифамъ. Спб. 1907. Ц. 60 к. 
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Цвѣтникъ Оръ. Кошница первая. Сборникъ лирическій и 
драматическій. СпО. 19О7. Ц. I р. 

Над. „Посредника*. 

Б- Лонгъ. Богатырь лѣсовъ н др. разск. М. 1У07. Ц. 40 к. 

В. Лонгъ. Маленькіе строители. М. 1907. Ц. 30 к. 

В. Моррисон ъ-Д а в и д с о н ъ. Предшественникъ Генри Джорд¬ 
жа. М. 1907. Ц. 30 К. 

Женщины. Разсказы. М. 1907. Ц. 50 к. 

Л. Н. Толстой. Изложеніе Евангелія. М. 1900. Ц. 15 к.— О про¬ 
свѣщеніи. М. 1907. Ц. 35 к,— Что же дѣлать? М. 1№. Ц. з к. 

Пѣсни о рабочемъ народѣ. Составилъ И. Горбуновъ-По¬ 
садовъ. М. 1907. Ц. 25 к. 

Нзд. С. Скирмунта. 

А. Ѳедоровъ. Природа. Романъ. СпО. 1907. Ц. 1 р. 

К-во „Скорпіонъ* 

М. Кузминъ. Крылья. Повѣсть. М. 1907. Ц. $0 к. 

Пзд. Д. Тихомірова. 

Факелы. Книга вторая. СпО. 1907. Ц. 1 р. 

Пзд. „Шиповника". 

Альманахъ первый. СпО. 1907. Ц. 1 р. 

Ѳ. Сологубъ. Мелкій Бѣсъ. Романъ. Спб. 1907. Ц. 1 р. 75 к. 
Разныхъ издателей. 

Б. Ивинскій. Разсказы. Спб. 1907. Ц. 50 к. 

А. Галуновъ. Вереницы этюдовъ. М. 1907. Ц. 1 р. 

А. Каменскій. Разсказы. Т. I. Спб. 1907. Ц. 1 р. 
Дмитрій Дрейеръ. Эскизы. Тула. 1907. Ц. 40 к. 
Корабли. Сборникъ стиховъ и прозы. М. 1907. Ц. 1 р. 

Н. Маклецова-Деч аева. Предатель. Спб. 1907. Ц. 75 к. . 
Пьеръ Луисъ. Пѣсни Билитисъ- Пѳрев. А. Кондратьева. 
Спб. 1907. Ц. 1 р. 

М. Пантюховъ. Тишина и старикъ. Спб- 1907. Ц. 1 р. 50 к- 
Сергѣй Соловьевъ. Цвѣты и Ладанъ. Первая книга сти¬ 
ховъ. М. 1907. Ц. 2 р. 

Ѳ. Сологубъ. Змій. Шестая книга стиховъ. Спб. 1907. Ц. 40 к. 
К. Ѳ. Ж а к о в ъ. На сѣверъ за Памомъ Портомъ. Спб. 1905.Ц-1 р- 
Его же. Изъ жизни и настроеній. М. 1907. Ц. 40 к. 

Ш емшуринъ. В. И. Денисовъ. М. 1907. Ц. 1 р. 

Густавъ Шлеттъ. Проблема причинности у Юма и Канта. 
Кіевъ 1907. 




НЪМЕЦКАЯ ЛИТЕРАТУРА. 


1906 ГОДЪ ВЪ НѢМЕЦКОЙ ЛИТЕРАТУРѢ. 

Одинъ изъ историковъ нѣмецкой литературы (кажется, Рихардъ 
Мейеръ) какъ-то замѣчаетъ, что въ Германіи художественная лите- 
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генъ и увѣряетъ, что въ настоящее время геніальныхъ писателе® 
не только не меньше, чѣмъ прежде, а даже больше, — ихъ не такъ 
легко разглядѣть, говоритъ онъ, вслѣдствіе повышенія общаго 
уровня и страшнаго количественнаго роста издаваемыхъ ежегодно 
литературныхъ произведеній,—но едва ли кто-нибудь повѣритъ ему. 
Гауптманъ, Демель, Георге, Гофмансталь— все это, конечно, .имена'*, 
но кто кромѣ Вольцогена поставитъ ихъ на одну ступень еъ только 
что названными писателями прошлыхъ десятилѣтій? 

Обратимся теперь къ тому, что дала нѣмецкая литература за 
1906 годъ. Много дѣльнаго, хорошаго, цѣннаго, красиваго, но все 
это включено въ опредѣленныя, кое-гдѣ довольно-таки узкія гра¬ 
ницы. Вино шипитъ въ кубкѣ, но не льется черезъ край. Сила нѣ¬ 
мецкой поэзіи всегда лежала въ лирикѣ, но какъ разъ въ этой 
области истекшій годъ далъ немного. Рихардъ Демель приступилъ 
къ изданію полнаго собранія свопхъ сочиненій. Вышло пока два 
тома изъ предполагаемыхъ десяти; въ нихъ мы находимъ юноше¬ 
скую лирику Демеля »Ег1бзѵш§еп“ н „АЬег <ііе ІлеЬе*. Но ни одно 
почти изъ помѣщенныхъ здѣсь стихотвореній не воспроизведено въ 
томъ видѣ, какъ оно было напечатано первоначально.— „Я знаю,—го¬ 
воритъ Демель въ предисловіи,—что многіе изъ моихъ вѣрныхъ .чи¬ 
тателей обижаются на меня за то, что я постоянно .исправляю* своп 
произведенія. Но я долженъ повторить то, что сказалъ въ предисло¬ 
віи ко -второму изданію моихъ „ЕгШнипееп*: пока мы влюблены въ 
отдѣльное художественное произведеніе, мы не любимъ еще искус¬ 
ства. Если искусство имѣетъ какую-нибудь жизненную цѣнность, то 
несомнѣнно, ту, что оно поддерживаетъ въ человѣческой душѣ не¬ 
устанное стремленіе къ совершенству; ибо радость жизни, которою 
надѣляетъ насъ искусство, тождественно съ этимъ стремленіемъ, — 
иначе бы человѣческая пѣснь ни на грошъ не была бы цѣннѣе чи¬ 
риканья жаворонка или воя бури*. Признаніе, чрезвычайно харак¬ 
терное для титанизма Демеля, его вѣчнаго недовольства собою и 
вѣчной работы надъ собственными созданіями. Но само собою разу¬ 
мѣется, что при такомъ отношеніи поэта къ своимъ произведеніямъ 
новое собраніе сочиненій Демеля не можетъ замѣнить прежнихъ из¬ 
даній читателю, желающему генетически изучить творчество поэта. 

Другой выдающійся нѣмецкій лирикъ, Стефанъ Георге, въ истек¬ 
шемъ году выступилъ въ совершенно новой для него роли перевод¬ 
чика. Онъ издалъ два томика переводовъ изъ Россетти, Суинберна, 
Якобсена, Верхарва, Верлэна, Маллармэ, д’Аннунціо и др. Особенно 
удался переводъ „Ваііаі оГ БгеатІашІ* Суинберна- Георге, правда, 
немного упростилъ замысловатую строфу англійской баллады, но 
онъ до того сумѣлъ проникнуться настроеніемъ подлинника, сдѣлать 
его своимъ, что создалъ истинный шедевръ, вдохновенное произве- 
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6аНеп“. Въ ней нѣтъ ничего .новаго", ничего поражающаго, но и, 
ней чувствуется трепетъ живой человѣческой души,—а это все, чего 
мы вправѣ требовать отъ лирическаго поэта. 

Переходя отъ лирики къ повѣствовательной литературѣ, прихо¬ 
дится отмѣтить все еще преобладающее господство романа реали¬ 
стическаго, бытового. Интересъ къ біографическому роману, очень 
сильный года 3—4 тому назадъ, когда быстро другъ за другомъ 
появились „ТЬотпав ТгисЬ* Голлендера, „Фогп ЦЫ“ Френссена, „Ре- 
іег Сатеп2Іш1“ Гессе, „Негтапп 0в1еЬ‘Кноопа, видимо, ослабѣваетъ. 
Изъ романовъ этого рода слѣдуетъ выдѣлить развѣ „ТЬошаз Кегк- 
Ьоѵеп" Корфица Гольма, редактора лучшаго художественно-юмори¬ 
стическаго журнала Германіи „Зітріігізвітив". Но и здѣсь привле¬ 
каетъ не столько психологія героя, сколько чрезвычайно живое изо¬ 
браженіе быта—съ одной стороны добрыхъ нѣмецкихъ филистеровъ 
въ Ригѣ, а съ другой— мюнхенской богемы. 

Талантливѣйшій представитель реалистическаго романа въ нѣ¬ 
мецкой литературѣ въ настоящее время, пожалуй, швейцарецъ 
Эрнстъ Цанъ. Его послѣдняя книга .Ріпгечіші" заключаетъ въ себѣ 
четыре повѣсти, изъ которыхъ особенно первыя двѣ „Кеіпе Вгйске" 
и „ЗіерЬап <1ег ЗсЬтіеб* изобличаютъ въ авторѣ глубокаго знатока 
человѣческой души. Языкъ Цана—лаконичный, сильный, образный. 
Онъ обладаетъ рѣдкой способностью немногими штрихами обрисовать 
характеръ настолько ярко и мѣтко, что онъ уже не забывается. 
Кромѣ того, онъ великолѣпный пейзажистъ. Все это заставляетъ 
надѣяться, что Эрнстъ Цаяъ окажется достойнымъ преемникомъ 
своего аемляка, величайшаго нѣмецкаго романиста XIX столѣтія — 
Готфрида Келлера. Много общаго между швейцарцемъ Цаномъ и 
эльзасцемъ Германомъ Штегеманомъ. Новый романъ ІПтегеыана 
Д)іе аіэ Оріег ГаИеп" даетъ превосходное изображеніе запутанныхъ 
общественныхъ и національныхъ отношеній въ полу-нѣмецкоыъ, 
полу-француаскомъ Эльзасѣ. Крупный успѣхъ выпалъ также на долю 
Георга Германа еъ его романомъ „беИсЬеп ОеЪегі", въ которомъ 
прекрасно обрисованъ одинъ изъ самыхъ своеобразныхъ уголковъ 
стараго Берлина—еврейская интеллигенція 30-хъ годовъ, тѣ круга, 
изъ которыхъ вышли женщины, вродѣ Доротеи Фейтъ, жены Фри¬ 
дриха Шлегеля, Рахили Фарнгагенъ, Фанни Левальдъ и др. Изъ < 
болѣе извѣстныхъ уже представителей реалистическаго романа. 
Густавъ Френссенъ далъ повѣсть .Реіег Моог’а Раіігі пасѣ Зиіѵгезі*,— 
злоключенія нѣмецкаго солдата въ юго-западной Африкѣ; Виль¬ 
гельмъ Гегелеръ написалъ полу-историческій, полу-фантастическій 
романъ „Ріёіго бег Когзаг ппб сііе Лібіп СЬеігіпса", дѣйствіе кото¬ 
раго происходитъ въ XIV вѣкѣ въ Италіи. Психологическая повѣсть 
представлена сборниками Якова Вассермана „Піе ЗсЪчгевіегп", Эл. 
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Кейзерлинга „ЗсІпѵЩе Таг?е“, Рихарда Шаукаля „Ѳгоззтиііег'; Гер- 
гардъ Кноопъ далъ удивительно жизненный тшгь мятущейся русской 
женщины въ героинѣ своего новаго романа .Надежда Бакинн“, Карлъ 
Шпиттелеръ—крайне своеобразную варіацію на старую тему о раз¬ 
ладѣ между міромъ фантазіи и дѣйствительностью въ повѣсти 
Лта§о“; скорѣе лирическая рапсодія, чѣмъ романъ, книга недавно 
выдвинувшагося Ганса Гоффенсталя „Неіепе Гаазеп". 

Слабо представлена въ 1906 г. нѣмецкая драма. Пьесъ много, 
какъ всегда, но нѣтъ почти нц одной, на которой стоило бы остано¬ 
виться. Характернымъ симптомомъ является сильное преобладаніе 
въ репертуарѣ нѣмецкихъ театровъ иностранныхъ пьесъ. Особымъ 
любимцемъ нѣмецкой публики въ послѣднее время сталъ Бернардъ 
Шоу (ЗЬачг); въ 1906 году на разныхъ нѣмецкихъ сценахъ появилось 
ее то четыре, не то пять его новыхъ пьесъ. Увлеченіе драмами 
Максима Горькаго за то сильно идетъ на убыль. .Враги' не имѣли 
никакого успѣха, ни у публики, ни у критики. Изъ выдающихся 
нѣмецкихъ драматурговъ Гауптманъ въ 1906 г. далъ свою „Пиппу*; 
Шнитцлеръ—очень слабую вещь .Крикъ жизни', шедшую и у насъ, 
въ театрѣ Коммиссаржевской; гораздо удачнѣе его три маленькихъ 
пьесы для .маріонетокъ, особенно первая „Вег Таріеге Саззіап”, 
блещущая остроуміемъ. Гофмансталь и его присные прошли какъ-то 
незамѣтно. Попытка Гофмансталя „дополнить* Софокла трагедіей 
„Оеііриз ипй біе ЗрЬіпх” не можетъ быть названа удачной; „Бег 
АеиізсЬе Огаі* Фолльмеллера, хотя имѣлъ внѣшній успѣхъ, но слиш¬ 
комъ риториченъ, чтобы заслужить названіе истинной трагедіи; 
„8аи1 иші Баѵі<1“ Вольфекеля не предназначенъ, кажется, для едены. 
Большой успѣхъ имѣла юношеская пьеса Ведекинда „РгііЫіп§з 
ЕгйгасЬеп', попавшая на саену только послѣ продолжительной 
борьбы съ театральной цензурой,—какъ всѣ пьесы Ведекинда. Тема; 
пробужденіе эротическаго инстинкта у подростка. Опытный мастеръ 
театральныхъ дѣлъ, Германъ Зудерманъ далъ, по обыкновенію, пло¬ 
хую и грубую, но внѣшне-эффектную вещь „Баз ВІшпепЬооі". Особаго 
успѣха пьеса не имѣла. Серьезная критика давно уже перестала 
считаться съ Зудерманомъ. Въ Москвѣ его драма идетъ подъ загла¬ 
віемъ „Праздникъ жизни”. 

. Изъ литературныхъ юбилеевъ прежде всего должно быть отмѣ¬ 
чено пятидесятилѣтіе со дня смерти Генриха Гейне. О немъ мы го¬ 
ворили уже въ прошломъ году въ мартовской книжкѣ „Вѣсовъ'- До 
чего неустойчива еще репутація Гейне у большинства нѣмецкой 
публики, лучше всего доказывается тѣмъ, что юбилей ознаменовался 
выходомъ въ свѣтъ гнуснѣйшаго памфлета Адольфа Бартельса 
{автора двухтомной „Исторіи нѣмецкой литературы*), „Неілгісіі Неіпе. 
АнсЬ еіп Бепктаі”, въ которомъ на 375 (!) страницахъ учиняется 








сдѣлавшимъ Бургтѳатръ синонимомъ „образцовой” сцены. 

Списокъ нѣмецкихъ писателей, умершихъ въ 1906 году, он 
великъ. 3 февраля скончался Людвигъ Шпейдель (род. 1830 г.г, 
теранъ нѣмецкой театральной критики, занимавшій въ Вѣнѣ п 
женіе, напоминавшее положеніе Сарсэ въ Парижѣ. Съ Сарсэ Ш: 
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кихъ новеллистовъ.—о сентяоря умеръ польсргангъ лирхоахъ (.род. 
19*7 г.), въ юные годы тоже принадлежавшій къ кружку Генриха и 
Юліуса Гарта, своеобразный мыслитель (его религіозно-философскій 
трудъ „ЛѴав ІеЬгІе Іезиз?*) и поэтъ. Лучшее его произведеніе—фан¬ 
тастическая драма будущихъ временъ, Оіе іеігіеп МепвсЬеп*.—7 ноя¬ 
бря умеръ Генрихъ Зейдель (род. 1812 г.) симпатичный разсказчикъ- 
юмористъ, въ своемъ любимомъ героѣ Леберехтѣ Гюнхенѣ создавшій 
превосходный типъ скромнаго нѣмецкаго бюргера, а 20-го числа 
того же мѣсяца — Іаковъ Юліусъ Давидъ (род. 1869 г.), австріецъ, 


какъ и Зааръ, родственный ему и по таланту. Мягкость, женствен- 


































она даетъ много недурно исполненныхъ портретовъ и интересныхъ 
факсимиле. 


ЕіоЬагд. ЗсЬаикаІ. Огон ТЬапаіоз. Ноѵеііеп. ІѴіепег-Ѵег- 
1а§. 1906. 

Лучшая новелла въ книгѣ—„Пѣвица". Яснымъ, хотя и полнымъ 
оттѣнковъ, языкомъ, со множествомъ вѣрныхъ и тонкихъ наблюде¬ 
ній, слѣдитъ она за развитіемъ невысказываемаго, глубоко скрытаго 
чувства черезъ всѣ его фазы отъ дѣтскаго честолюбія и больного 
тщеславія до безнадежнаго нравственнаго паденія. Если г. Шаукаль 
будетъ и далѣе работать въ этомъ, не исключительно „художниче¬ 
скомъ", но общечеловѣческомъ направленіи, особенно же, если онъ 
со страстью, съ силой и съ строгимъ вниманіемъ возьмется за нѣкій 
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ческихъ монологахъ рѣчь идетъ о самыхъ разнообразныхъ вопросахъ: 
это — воспоминанія дѣтства н юности, это — раздумья надъ жизнью, 
смертью, обществомъ. II вездѣ улыбающійся ликъ предка господ¬ 
ствуетъ надъ безропотной печалью внука... 


СЬгізТіап Мотеепзіегп. М еі ап с Ь о И е. Хеие ОейісЬіе. Вегііп, 
Вгипо Саззігег. 1906. 

Моргенштернъ— спокойный, сдержанный поэтъ, камерный вир¬ 
туозъ. Его стихи, бытъ можетъ, немного хрупкіе, не бьютъ клюнемъ, 
не льются стремительно. Имъ недостаетъ поэтической простоты. 
Они создаются заботливыми и искусными руками. Это— кристаллы 
музыки, прозрачные, многогранные, которые чисто преломляютъ 
краски неба. Рѣже чувствуешь въ этихъ стихахъ огонь, чѣмъ свѣтъ. 
Но, конечно, они проникнуты и тепломъ тѣла, только нужно его 
искать поглубже. 


Біе Ораіе. ВНіііег Шг Кппві ипд ЬіЦегаіиг, Ьегааз,?е§еЬеп 
ѵоп Ргапг Віеі. Риг ВиЪзсгіЪепІеп еейгнсЬі ип<1 ѵег1е§ф топ ДіНиз 
2еШег. Ееіргі§. 1907. 

„Біе Ора1е“ — новый журналъ, редактируемый Фр. Блеемъ и 
явившійся на смѣну вѣнскаго „Бег АтеіЬузГ. Интересно составлена 
въ >8 1 художественная часть, въ которую вошли мало извѣстные 
или впервые воспроизводимые „вольные" рисунки Обри Бердслея, 
Фр. Кристофа, Г. Лабурера, М. Бёмера, К. Гофера. Особенно хо¬ 
рошъ рисунокъ Бердслея изъ серіи иллюстрацій къ Лисистратѣ, 
показывающій, съ какимъ вкусомъ я изяществомъ справлялся ху¬ 
дожникъ и съ наиболѣе „рискованными* темами. Въ литературномъ 
отдѣлѣ „Опалы* даютъ рядъ интересныхъ неизданныхъ писемъ Обри 
Бердслея, афоризмы о женщинахъ Жюля Лафорга, переводы нѣко¬ 
торыхъ стихотвореній Оскара Уайльда, итальянскихъ новеллъ и 
турецкихъ сказокъ, рядъ замѣтокъ о рѣдкихъ книгахъ ХѴІІ-го, 
ХѴ'ІІІ-го и начала ХІХ-го вѣка и т. д. Для слѣдующаго Хё намѣчены, 
между прочимъ,новые невоспроизведенные рисунки К. Сомова, Н. Ѳео- 
филактова, Г. Климта, 0. Бердслея и др- Изданы „Опалы* безуко¬ 
ризненно. ^ ^ 

Первыя главы романа Валерія Брюсова обратили на себя вни- 
ніе иностранной печати. „Баз ІлйетагізсЬе ЕсЬо* (1. VI. 07.) пишетъ: 
„Наиболѣе цѣнныя страницы беллетристическаго отдѣла „Вѣсовъ* 
принадлежатъ Валерію Брюсову. Это —широко задуманный романъ 
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который едва ли будетъ законченъ въ текущемъ году. Заглавіе его: 
„Огненный Ангелъ”; дѣйствіе происходитъ въ XVI вѣкѣ, въ Герма¬ 
ніи; сюжетъ его— процессъ вѣдьмъ. Разсказъ ведется отъ имени 
нѣкоего рейнскаго искателя приключеній, по очереди бывшаго уче¬ 
никомъ гуманистовъ, служившаго ландскнехтомъ въ Италіи, совер¬ 
шившаго путешествіе въ Америку и, наконецъ, по возвращеніи своемъ 
на родину, случайно столкнувшагося съ героиней романа—дѣйстви¬ 
тельной или мнимой вѣдьмой Ренатой. Образы мыслей н рѣчи изо¬ 
бражаемой эпохи такъ мастерски переданы, что при чтеніи невольно 
зарождается желаніе перевести-романъ обратно на нѣмецкій языкъ 
Томаса Мурнера или Фншарта. Однимъ тщательнымъ изученіемъ 
различныхъ источниковъ, въ чемъ, правда, у Брюсова недостатка 
не было, нельзя достичь такого впечатлѣнія; здѣсь имѣется на лицо 
та способность къ перевоплощенію, которая всегда отмѣчаетъ собой 
каждаго истиннаго поэта”. 

Францъ Нейбертъ составилъ альбомъ иллюстрацій, относящихся 
къ Гете, изданный фирмой Шульце и Ко въ Лейпцигѣ подъ загла¬ 
віемъ: „ОоеіЬе-ВіІбегЪисЬ Яіг баз беиІзсЬе Ѵо1к“. Въ альбомѣ по¬ 
мѣщено около 500 снимковъ съ портретовъ Гете, его родныхъ, друзей 
и вообще людей, съ которыми онъ входилъ въ близкія сношенія, 
равно съ мѣстностей и зданій, гдѣ онъ живалъ, рукописей, рисун¬ 
ковъ, первыхъ изданій его сочиненій и т. д. 

ВисЬегеіпІаи! 

Бобе Ваекеітапз. Бег \Ѵігі2ит ЬШЬепбеп Наібеггбзіеіп. 
ІІааз ипб Ѵап ЗисЬіеІеп. Атзіегбат. 1906. 

11 ВиЪег. Біе ОезеЬісЪіе без КаЬЫ ХасЬтап. Ѵегіад Шіеп 
ипб ІіОепіп§. РгапкГшб а. М. 1906. 3 Мк. , 

КагІ топ Ргеутапп. Бег Тае без Ѵоікез. К. Рірег ипб С°, 
Ѵег1а§. МйпсЬеп ипб Беіршг- 1907. 2,50 Мк. 

Втіігі МегееЬкочгзкі. Бег АптагзсЬ без РбЬеІз. К. Рірег 
ипб С°. МйпсЬеп ипб Іеіргід. 1907. М. 2, 50. 









.ГОЛУБАЯ РОЗА". 


Эта выставка выгодно отличалась отъ другихъ уже тѣмъ, что 
ве была ва нихъ похожа. Устроителямъ удалось внести въ нее ту 
интимность и уютность, которыхъ такъ не достаетъ московскимъ 
выставкамъ. Ка стѣнахъ, обитыхъ тонкой матеріей, пріятныхъ,— я 
сказалъ-бы: слишкомъ пріятныхъ,—сѣрыхъ тоновъ, висѣли картины, 
почти не отличавшіяся по краскамъ отъ этой обивки. Казалось, что 
всѣмъ участникамъ была предложена одна общая гамма, въ которой 
рѣшено было выдержать всю выставку. Думаю даже, что я знаю 
автора гаммы: это— Павелъ Кузнецовъ. Развѣ всѣ эти голубовато¬ 
жемчужныя, блёклыя, сонныя краски Арапова, Бромірскаго, Сарья- 
на, Судейкина и Уткина ве та же хорошо знакомая Кузнецовская 
гамма? Разница лишь та, что у Кузнецова краски красивыя, а у 
нихъ только пріятныя,—увы, слишкомъ пріятныя! „ ѵ 

Боюсь, что на этомъ мѣстѣ безпристрастіе грозитъ меня поки¬ 
нуть. Но, говоря по-совѣсти, что можетъ быть скучнѣе и ненужнѣе 
безпристрастія, этой мачихи всѣхъ добродѣтелей? Нѣтъ ничего, что 
бы я такъ мало цѣнилъ въ живописи, какъ пріятныя краски, это 
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много .пріятностей" и до одури много .вкуса". Совершенно лишенъ 
его Кузнецовъ, и на его грубомъ варварствъ отдыхаешь послѣ сла¬ 
бостей Бромірскаго и пряностей Судейкнна. Оба они очень одаренные 
люди, но оба попали въ какой-то тупикъ. Бромірскій хотѣлъ бы быть 
Майолемъ и .древне-пластическимъ грекомъ" и египтяниномъ, и въ 
этомъ нѣтъ ничего дурного, ибо Майоль отличный скульпторъ, а 
греки и египтяне во много разъ лучше. Но у Майоля какъ разъ 
нѣтъ и намека на дурной вкусъ или на плохо замаскированную 
пошловатость, которой насквозь пропитаны .вкусно" сдѣланныя ста¬ 
туэтки Бромірскаго. Въ сравненіи съ ними Майоль—просто дикарь, 
готентотъ какой-то. А грековъ и египтянъ оставимъ лучше въ по¬ 
коѣ. Всѣ послѣднія статуэтки Бромірскаго лучше, конечно, тѣхъ, 
въ которыхъ онъ отдалъ когда-то дань Трубецкому, а позже—Врубе¬ 
лю, но все же это не скульптура. Въ неуклюжихъ мраморныхъ глы¬ 
бахъ увальня Матвѣева гораздо больше скульптуры, чѣмъ въ этихъ 
подозрительно ловкихъ терракотахъ. Однако, восхищаться ими я 
также отказываюсь. Да и какъ можно восхищаться этими бирюль¬ 
ками, когда тутъ же, въ центрѣ Москвы, въ Богоявленскомъ мона¬ 
стырѣ, стыдливо прячутся отъ всѣхъ три геніальныхъ созданія , 
величайшаго скульптора ХѴШ-го вѣка—Гудона. 

У Судейкнна отличная изобрѣтательность и прямо восхититель- 


кстинекимъ потолкамъ. Его .вкусъ* былъ-бы очень умѣстенъ въ кро¬ 
шечныхъ бездѣлушкахъ, въ заставкахъ, которыя ему удаются, 
вообще въ вещахъ скорѣе графическихъ, нежели живописныхъ, на¬ 
конецъ, можетъ быть въ ювелирныхъ издѣліяхъ, но въ большихъ 
вещахъ онъ невыносимъ, если это не такія откровенно-орнаменталь- 


гс. 



солай Миліоти, единственный художникъ, нарушающій 
ми фанфарами впечатлѣніе сурдинки, которое остает- 
сѣщенія выставки.’ Впрочемъ, и про Рябушинскаго трудно 
онъ писалъ подъ сурдинку, какъ нѣтъ у него и „прі- 
















96 ВѢСЫ N 

искусствѣ и умныхъ споровъ о ничтожныхъ вещахъ. Теперь, когл 
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щихъ надежду, то ненужныхъ и скучныхъ, то досадныхъ. Впечатлѣ¬ 
ніе случайнаго, нетвердаго и ненадежнаго, и къ концу сезона это 
впечатлѣніе нисколько не уменьшается, если^ не увеличивается. 
Такъ, привлекши насъ, плѣнивши постановками „Балаганчика" • А. 
Блока, „Сестры Беатрисы" Метэрлинка и, пожалуй, „Жизни чело¬ 
вѣка" Л. Андреева, давшей намъ возможность проглотить это инте¬ 
ресно задуманное, но невѣроятно грубо и безвкусно исполненное 
произведеніе—насъ вдругъ расхолаживаютъ 3-мя неудачными Ибсе¬ 
нами („Гедда Габлеръ", „Нора" и „Комедія любви"), „Вѣчной сказ¬ 
кой" Пшибышевекаго и „Свадьбой Зобеиды" Гофмансталя, или окон¬ 
чательно приводятъ въ недоумѣніе и грусть фактомъ постановокъ 
„Въ городѣ" Юшкевича и „Трагедіи любви". Пестрота репертуара 
ясно доказываетъ неопредѣленность, такъ сказать, „идейной" части 
этого театра. Мы не станемъ объ этомъ жалѣть, такъ какъ неся съ 
собою какую-то ложную углубленность, отвлеченные тезисы мало по¬ 
могаютъ искусству и объединяютъ часто внѣшне_ совершенно раз¬ 
личное (какъ, напр., французскій романтизмъ). Болѣе существенны, 
дѣйствительны реформы, менѣе громкія, болѣе мелочныя—именно 
реформы техническія. Такія реформы и даютъ общность школѣ: 

. пріемы, манеры, новшества (опять-таки техническія). У новаго театра 
ихъ выставлялось нѣсколько: отсутствіе аксессуаровъ, неподвиж¬ 
ность пластики, плоскость сцены, ритмъ діалога. Здѣсь есть нѣчто 
осязательное, и мы, имѣя возможность соглашаться илинѣтъ, знаемъ 
а яиоі в’еп (ешг. Но и эти пріемы то появлялись, тсГ исчезали, то 
примѣнялись полностью, то частями и, оказалось, руководились ка¬ 
призомъ и случайностью. 

Можетъ быть, наиболѣе отвѣчающимъ замысламъ г. Мейёрхольда 
была постановка „Сестры Беатрисы", имѣвшая и наибольшій худо¬ 
жественный успѣхъ. Если обратиться къ прошлому, то мы можемъ 
найти стремленіе и къ барельефности, отвлеченности, типичности, 
ритму діалога въ театрѣ Корнеля-Алфьери и можетъ быть въ тра¬ 
диціяхъ античнаго театра. Это не упрекъ, потому что „ничто не ново 
подъ луной", но мы боимся, какъ бы отсутствіе аксессуаровъ не ли¬ 
шило едены той жизненной прелести, той плѣнительной точности 
которой проникнуты комедіи Шекспира и итальянскіе новеллисты. 
Мы бы привѣтствовали признаніе не необходимымъ археологичности 
и исторической точности (теорія Мейнингенцевъ и Художественнаго 
театра въ Москвѣ): пускай Ифигеніи будутъ на высокихъ каблукахъ, 
Ахиллы—въ парикахъ, при Юліи Цезарѣ палятъ изъ пушекъ, но ли¬ 
шеніе и каблуковъ, и, париковъ и пушекъ не перенесетъ ли насъ въ 
ту плоскость, гдѣ кто-то, кого-то, какъ-то, когда-то, гдѣ-то любитъ 
и ненавидитъ? 


іарочное пре 
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ХУДОЖЕСТВЕННЫЯ ИЗДАНІЯ. 


Офорты Рембрандта. Серія I и II по 10 открытыхъ писемъ. 
Изданій О-ва попеченія объ улучш. быта учащихся въ начальныхъ 
училищахъ г. Москвы. (Складъ изданій—въ Домниковскимъ гор. 
школьномъ домѣ) Цѣна за серію—50 коп. 

Среди потока банальныхъ, грубыхъ и подчасъ прямо антихудо¬ 
жественныхъ открытыхъ писемъ, заливающихъ русскій графическій 
рынокъ, до сихъ поръ почти только серіи, выпущенныя „Краснымъ 
Крестомъ* и общиной св. Евгеніи отличались опредѣленно художе¬ 
ственной цѣлью н программой. Къ этому разряду открытокъ, играю¬ 
щихъ не послѣднюю роль въ распространеніи эстетической куль¬ 
туры, можно причислить и вновь появившіеся «офорты Рембрандта." 
Сама по себѣ мысль дешеваго изданія этихъ послѣднихъ, какъ од¬ 
ного изъ самыхъ великихъ проявленій графическаго искусства, очень 
удачна, но особенно отрадно, что она исходитъ изъ сферъ, которыя 
еще недавно были чужды всякимъ художественнымъ начинаніямъ. 
Офорты, избранные изъ лучшихъ произведеній мастера, очень хорошо 
воспроизведены фирмой Шереръ, Набгольцъ и Ко, чему въ значи¬ 
тельной мѣрѣ способствовали оригинальные оттиски изъ замѣча¬ 
тельнаго собранія Н. С. Мосолова, предоставленные владѣльцемъ 
для даннаго изданія. Если бъ вдобавокъ была избрана бумага бо¬ 
лѣе темнаго, желтоватаго тона, то открытки, несомнѣнно, вышли-бы 
эффектными. Предполагается выпустить еще дальнѣйшія три серіи 
рембрандтовскихъ офортовъ, за которыми послѣдуютъ офорты Оста¬ 
де, у насъ почти совершенно неизвѣстные. 

Еееіеп&аегіеіеіп. Ногіиіив Апішае. Негаив§е§еЬеп 
и. тіі еіпег Еіпіеііипг ѵегееЬеп топ і> РгіебгісЬ БбгпЬоГег. Ргап- 
кГигі а. М. ФоверЬ Ваег & О. 11 выпусковъ по 60 марокъ. 

Нѣмецкій переводъ Ногіиіив Апітае, рода Пѵге б’Ьеигез, богато 
украшеннаго прелестными миніатюрами и орнаментами, считается 
одной изъ самыхъ цѣнныхъ рукописей Вѣнской придворной библіо¬ 
теки, и впервые здѣсь воспроизводится полностью. Рукопись эта 
была сдѣлана для эргерцогини Маргариты Австрійской, дочери им¬ 
ператора Максимиліана I, занимавшей должность штатгалтера Нидер¬ 
ландовъ, между 1517 и 1523 г., а художественная ея отдѣлка испол¬ 
нена Герардомъ Горенбоута (НогепЪоиі) и его учениками. Горенбо- 
утъ—тотъ самый мастеръ изъ Гента, которому принадлежитъ зна- 
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чіітсльная часть дивныхъ миніатюръ „Вгеѵагіит Огітапг, изданнаго 
недавно. Репродукція „Ногідііив апітае* будетъ состоять изъ 514 таб¬ 
лицъ съ 108 цвѣтными, 858 черными и 62 одноцвѣтными страницами 
и исполняется вѣнской Но! шій ЗіааЫгисЬегеі подъ наблюденіемъ 
проф. Коломана Мозера. 


г о И. НегаизеедеЬѳп ѵоп Сг. Кат) Ргеу. Вегііп, бцііиз Вагб.30 вып. 
съ 350 рисунками на 300 таблицахъ, толковымъ каталогомъ и этю¬ 
домъ о Микеланджело, какъ рисовальщикѣ. Ц. 200 Мар. 

Изданіе это является первымъ полнымъ и критическимъ изда¬ 
ніемъ всѣхъ извѣстныхъ рисунковъ Микеланджело, какъ безусловно 
подлинныхъ, такъ и приписанныхъ ему безъ надлежащихъ доказа¬ 
тельствъ. Репродукціи рисунковъ производятся съ возможной тща¬ 
тельностью и въ размѣрахъ подлинниковъ, часть которыхъ вновь 
сфотографирована длэ того изданія. Редакторъ изданія, берлинскій 
профессоръ, Карлъ Фрей, считается спеціалистомъ по творчеству 
Микеланджело. Изданіе расчитано на три года 


ХУДОЖЕСТВЕННАЯ ЖИЗНЬ ВЪ ПАРИЖЪ. 
Изъ газетъ и журналовъ. 


Въ 23 .Салонѣ Независимыхъ*, гдѣ было выставлено свыше 5000 
произведеній, наибольшее вниманіе критики останавливали полотна 
тѣхъ молодыхъ художниковъ, которые группируются вокругъ Анри 
Матисса (Маііззѳ). „Мы должны признать,—пишетъ по поводу ихъ 
Октавъ Мосъ (Майз) въ V Агі. Мойегпе,—что броженіе, совершаю¬ 
щееся въ современномъ искусствѣ, представляетъ большой интересъ. 
Это, на всѣхъ путяхъ, послѣднее освобожденіе отъ всякихъ догмъ, 
преодолѣніе всѣхъ формулъ, позволяющее ожидать новой графиче¬ 

ской изобразительности. Какъ не относиться съ уваженіемъ, если да¬ 
же мы и не вполнѣ понимаемъ ихъ значенія, къ исканіямъ, напр. 
Анри Матисса, странныя созданія котораго, несомнѣнно, внушены 

неодолимымъ убѣжденіемъ и руководимы упорнымъ трудомъ*... Пе¬ 
реходя къ отдѣльнымъ представителямъ молодой школы,Мосъ отмѣ¬ 
чаетъ. что вліяніе Сезанна, Гогэна и Ванъ-Гога сказалось особенно 
сильно на тѣхъ художникахъ, которыхъ всего болѣе занимала проб- 
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лома свѣта; у Мапдчіп, Леап Риу. І,оиів бие, Аіскіо 1е Веаи, АІЬегІ 
Вгаиі, Іиіек Ріапйгіп, Мт. Ьстрсгсиг: ихъ творчество вылилось ! 
„въ звонкихъ діатоническихъ аккордахъ". Имъ надо противопо¬ 
ставить произведенія болѣе декоративныя такихъ художниковъ, какъ 
Ьаргабе, Мгёпоу, Бетаіп, Ргіевг, Фе Уіашіок, Вгаяие, ВагЬіег, у ко¬ 
торыхъ настроеніе оказывается сильнѣе, чѣмъ чувство формы. 

Выставка рисунковъ и набросковъ, устроенная нѣкоторыми пред- і 
ставителями той же школы въ галлереѣ Б. Вейля, дала поводъ Шар¬ 
лю Морису, въ Мегсиге Фе Ргапее, напротивъ, отнестись къ тѣмъ 
же художникамъ довольно сурово. „Эти эскизы,—пишетъ онъ,—гово¬ 
рятъ намъ, что ихъ авторы считаютъ себя умѣющими рисовать. 
Ихъ противники, ознакомившись ближе съ ихъ произведеніями, воз¬ 
разятъ, что они не доказательны. Рисунокъ этихъ художниковъ 
вызываетъ тѣ же возраженія, какъ ихъ живопись. Съ перваго штри¬ 
ха видна предвзятость, а мы могли бы восхищаться увѣренностью 
руки только въ томъ случаѣ, если бы съ радостью могли подмѣ¬ 
тить истинное чутье. Но именно непосредственнаго таланта и не 
достаетъ этимъ теоретикамъ, этимъ разсудочнымъ людямъ. Хотя всѣ 
они очень молоды, въ нихъ не чувствуется того влюбленнаго опьяне¬ 
нія, которое имъ должна была бы наполнить ихъ свѣжую воспріим¬ 
чивость красота природы. Ихъ наивность надумана, ибо они, эти 
упростители, прежде всего педанты". Впрочемъ, и Ш. Морисъ закан¬ 
чиваетъ свою критику словами: „не будемъ, однако, терять надеж¬ 
ды!" и признаетъ за новаторами истинное декоративное чувство, 
сказывающееся даже въ малѣйшихъ ихъ наброскахъ. 

Въ галлереѣ Вернгейма младшаго состоялась выставка послѣд¬ 
нихъ произведеній Мориса Дени, въ которыхъ явно выразилась зрѣ¬ 
лость мощнаго дарованія художника, нынѣ находящагося въ полномъ 
обладаніи своихъ силъ. Это, безспорно, одна изъ замѣчательнѣй¬ 
шихъ выставокъ послѣдняго времени. 

Изъ другихъ маленькихъ выставокъ въ Парижѣ заслуживаютъ 
упоминаній: выставка Пьера Лапрада въ галлереѣ Дрюэ и имѣю¬ 
щій внѣшній успѣхъ „Салонъ художниковъ-юмористовъ", устроен¬ 
ной журналомъ „Пе Шге*. 

10 мая въ Орёга-Сотщие состоялось первое исполненіе лириче¬ 
ской поэмы Поля Дюка „Аріана и Синяя Борода", написанной ком¬ 
позиторомъ на текстъ М. Мэтерлинка. На сценѣ театра Шатлэ 
поставлена „Саломея" Рихарда Штрауса- 

Историческіе концерты русской музыки въ Парижѣ, устраиваемые 
С. Дягилевымъ (о которыхъ мы уже сообщали), прошли при значи¬ 
тельномъ внѣшнемъ успѣхѣ. 


Редакторъ-издатель С. А. ПОЛЯКОВЪ. 
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ВСЕ ДЛЯ ФОТОГРАФА-ЛЮБИТЕЛЯ! 

ВНОВЬ ОТКРЫТЫЙ 

Складъ Н. П. Павлова 

(бывшаго завѣдующимъ магазиномъ Р. Якобъ). 

Полученъ громадный выборъ новѣйшихъ Клаппъ-Камеръ 
и др. новостей. 

ЦѢНЫ ВНѢ КОНКУРЕНЦІИ. 

Прейсъ-курангь по требованію безплатно. 

Исполненіе заказовъ иногороднимъ скорое и добросовѣстное. 
Москва, Тверская, д. Гиршманъ, близъ Садовой. Телеф. 131-47. 


КНИГИ ѲЕДОРА СОЛОГУБА 

Стихи, книга первая. Ц. 50 к. На складѣ у М. В. Пирожкова. Спб. 

Тѣни, три разсказа и вторая книга стиховъ. Ц. 1 р- Тамъ же. 
Тяжелые сны, романъ. Іізд. 2-ое. Ц. 2 р. Изд.Т-ва М. 0. Вольфъ. Спб. 
и Москва. 

Собраніе стиховъ, книги третья и четвертая. Ц. 1 р. 50 к. (для подп. 

Вѣсовъ 1 р. 28 к.). К-во .Скорпіонъ*. Мск. 

Жало Смерти, разсказы. Ц. 1 р. 50 к- (для подп. „Вѣсовъ" 1 р.). К-во 
„Скорпіонъ*. Мск. 

Кинга сказонъ. Ц. 80 к. К-во „Грифъ*. Мск. 

Родинѣ, пятая книга стиховъ. Ц. 28 к. Складъ у автора. Спб. В. 0. 
7-я л. 20. 

Политичесиія сиазочи». Ц. 30 к. Изданіе „Шиповника*. Спб. 

КНИГИ 1907 ГОДА. 

Змій, шестая книга стиховъ. Ц. 40 к. Складъ въ издательствѣ 
„Шиповникъ*. Спб. 

Молній Бѣоъ, романъ. Ц. 1 р. 75 к. Изданіе „Шиповника*. Спб. 
Истлѣвающія личины, разсказы. Ц. 1 р. К-во „Грифъ*. Мск. 

Литургія Мнѣ, мистерія. Ц. 40 к. (арестована). 
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ЕЖЕМѢСЯЧНИКЪ ИСКУССТВЪ И ЛИТЕРАТУРЫ. - 


Годъ И8ДАНТЯ ЧЕТВЕРТЫЙ. 


Въ 1907 году „Вѣсы" вступили въ четвертый годъ изданія. За 
прошедшіе три года ихъ программа и направленіе выяснились съ 
достаточной опредѣленностью. 









иностранной. 













КАТАЛОГЪ N 


Въ Вѣсахъ принимаютъ участіе: 

Русскіе писатели: Ю. Айхенвальдъ, пр. доц. Е. Аничковъ, 
С. Ауслендеръ, Ю. Балтрушайтисъ, К. Бальмонтъ, Н. Бердяевъ, А. 
Блокъ, И. Бороздинъ, Валерій Брюсовъ, Андрей Бѣлый, Ю. Верхов¬ 
скій, М. Волошинъ, 3. Гиппіусъ, С. Городецкій, И. Грабарь, Н. Гуми¬ 
левъ, О. Дымовъ, С. Ещбоевъ, Вяч. Ивановъ, В. Каллашъ, А. Кон¬ 
дратьевъ, А. Курсинскій, М. Кузминь, Н. Лернеръ, М. Ликіардопуло, 

A. Лютеръ, Д. Мережковскій, Н. Минскій, П. Муратовъ, Н. Петровская. 
С. Рафаловичъ, А. Ремизовъ, В. Розановъ, Б. Садовской, В. Саводникъ, 
С. Соловьевъ, Ѳ. Сологубъ, Евг. Тарасовъ, Д. Философовъ, К. Чуков¬ 
скій, Эллисъ, П. Эттингеръ, пр. доц. А. С. Ященко и мн. др. 

Иностранные писатели: Дж. Амендола (Римъ), А. Ван- 
Беверъ (Парижъ), Эсмеръ Вальдоръ, Ренэ Гиль (Парижъ), Жанъ п 
Реми де-Гурмонъ (Парижъ), Дагн-і Кристенсэнъ (Христіанія), проф. 

B. Морфилъ (Оксфордъ), С. Мэзонъ (Лондонъ), П. Нирванасъ (Аѳины), 
Э. Остерманъ (Стокгольмъ), Дж. Папини (Флоренція), Ст. Пшибы- 
шевскій (Мюнхенъ), А. Симонсъ (Лондонъ), М. Шикъ (Берлинъ).і И. 
Шнабль (Прага), Ф. Эверсъ (Германія).—Произведенія этихъ писа¬ 
телей доставляются намъ въ рукописи. 

Русскіе художники: Л. Бакстъ, П. Кузнецовъ, Н. Кры¬ 
мовъ, Л. Мейстеръ, В. Мипіоти, Н. Рерихъ, Н. Сапуновъ, К. Сомовъ, 
Л. Пастернакъ, С. Судейкинъ, М. Шестеркинь, Н. Ѳеофилактовъ и др. 

Иностран ные художники: К. Брунелесюц* К. Вальзеръ, 
А. де-Каролисъ, Ф. Кристофъ, Гордонъ Крэгь, Ш. Лакостъ, Тео 
ванъ-Риссельбергъ, Одилонъ Рэдонь, Фидусъ и мн. др. 


Въ первыхъ №№ „Вѣсовъ* 1907 г. (январь—май), между пр 
съ, помѣщено: 






СКОРПІОНЪ— въсы 


Андрей Бѣлый. Художникъ оскорбителямъ. Манифестъ. 

Ѳ. Сологубъ Литургія Мнѣ. Мистерія. 

М. Кузминъ. Исторія любви этого лѣта. Лирическая поэма. 

С. Ауслендеръ. Прекрасный Маркъ. Новелла. 

А. Блокъ. Незнакомка. Драма. 

3. Гиппіусъ. Письма изъ Парижа. 

3. Гиппіусъ. Безъ міра. Статьи. 

Ш. Л е р б ер гъ. Сверхъестественный отборъ.Сатирическій романъ. 

Ш. Лербергъ. Панъ. Комедія въ 3 дѣйствіяхъ. 

Ренэ Гиль. Французская поэзія въ 1906 году. (Обзоръ). 

Максимиліанъ Шикъ. Берлинскія художественныя выставки 
въ 1906 году. (Обзоръ). 

А. Лютеръ. Нѣмецкая литература въ 1906 году. (Обзоръ). 

Дж. Папини. Дж. Кардуччи. 

Неизданные стихи А. Пушкина и Н. Огарева. 

Новые стихи: К. Бальмонта, Валерія Брюсова, Андрея 
Бѣлаго, М. Волошина, 3. Гиппіусъ, Вяч. Иванова, 
М. Кузмина, Н. Минскагоидр. 

Неизданный рисунокъ И. Левитана. Новые рисунки: К. С о м о в а, 

денія рѣдкихъ афишъ В. Брадлея и виньетокъ Мориса Де¬ 
ниса, Е. Каррьера, ІИ. Боннара и др. Портреты (съ рѣд¬ 
кихъ оригиналовъ) О. Уайльда, П. Верлена и Э. Верхарна. 

УСЛОВІЯ ПОДПИСКИ: 

Въ Россіи на годъ (12 №№) ПЯТЬ рублей съ пересылкой; на 
полгода три рубля съ пересылкой. За-границу семь рублей. При обра¬ 
щеніи непосредственно въ редакцію, допускается разсрочка платежа. 

Всѣ подписчики .Вѣсовъ* на 1907 годъ пользуются: 

1. При выпискѣ изъ редакціи изданій к— ва .Скорпіонъ*—скидкой 
отъ 15 до 50%. 

2. При подпискѣ на художественный журналъ „Золотое Руно*— 
скидкой въ 10%, уплачивая въ годъ 13 р. 50 к. вмѣсто 15 р. 

3. При выпискѣ изъ редакціи изданій „Золотого Руна*—скидкой 
въ 15%. 
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Подписка на „Вѣсы принимается: 1) въ Москвѣ, въ главной 
конторѣ журнала,—Театральная площадь, домъ Метрополь, кв. 23, 
книгоиздательство „Скорпіонъ"; 2) въ С.-Петербургѣ, въ отдѣленіи 






















СКОРПІОНЪ—ВѢСЫ 
КАТАЛОГЪ КЪ МАЮ 1907 г. 

1. СТИХИ. 

Балтрушайтисъ. Жатва Дня. Печатается. 

Д. Бальмонтъ. Полное собраніе стиховъ. 

Томъ I. (.Подъ Сѣвернымъ Небомъ*. .Въ безбрежности*. .Ти¬ 
шина*). Ы. 1905 г. Ц. 2 р. (1 р. -70 к.). 













каталогъ N 


п РАЗСКАЗЫ. 








.Подруга", .-Зеленый попугай". Перев. съ нѣмецкаго. М. 1900 г 
Ц. 60 к. (30 к.). 


IV. ИСТОРІЯ ЛИТЕРАТУРЫ И ИСКУССТВЪ. 







пересылкой 










СКОРПІОНЪ-ВѢСЫ 


РАСПРОДАННЫЯ ИЗДАНІЯ: 

«. Бальмонтъ. Будемъ какъ солнце. Обложка Фидуса. М. №»г. 
Валерій Брюсовъ. Тегііа Ѵі§ІИа. Стихи 1897—1900 г. М. 1901 г. 
Андрей Бѣлый. Симфонія (2-я драматическая). М. 1902 г. 

А. Добролюбовъ. Собраніе стиховъ- ІІ. 1900 г- 
Генрикъ Ибсенъ. Когда мы мертвые проснемся. (Над. 1 и 2). 
ІІ. 1900 г. 

Лукрецій Каръ. О природѣ вещеП. Пер. И. Рачігаскій. М. 1904 г. 
Д. Мережковскій. Любовь сильнѣе смерти. ІІ. 1902 г. 

А. Л. Миропольсиій. Лѣствица. Поэма. ІІ. 1902 г. 

Сѣверные цвѣты на 1993 г. Обложка Л. Бакста. ІІ. 1903 г. 






